
IT - ISTRUZIONI E INFORMAZIONI DEL FABBRICANTEIT - ISTRUZIONI E INFORMAZIONI DEL FABBRICANTE
Grazie per la preferenza accordataci. Lei ha scelto un Dispositivo di Protezione Individuale COFRA.
Leggere la presente nota informativa prima dell’impiego e prima di ogni manutenzione.
Questo prodotto è marcato  in quanto conforme alle regole stabilite dal REGOLAMENTO (UE) 2016/425 sui dispositivi di 
protezione individuale e che abroga la direttiva 89/686/CEE, ed ai requisiti delle norme armonizzate Europee EN 166:2001.
Il DPI è progettato in modo che, nelle condizioni di utilizzo prevedibili, possa offrire la protezione adeguata all’utilizzatore. 
Le prestazioni del DPI sono indicate attraverso la marcatura ed i relativi indici presenti sulla montatura e sulle lenti. Tali 
prestazioni sono risultanti dalle prove alle quali i prototipi sono stati sottoposti.
NOTA: Assicurarsi che gli occhiali calzino sempre bene. Questi occhiali di protezione non proteggono gli occhi integralmente. 
Non proteggono da tutti i rischi o fluidi pericolosi. Non sono infrangibili né impenetrabili.
MODELLO - Il nome commerciale del modello è indicato sulla confezione.
CONSERVAZIONE - Conservare gli occhiali in un luogo asciutto a temperatura ambiente ed al riparo dalla luce solare. Gli 
occhiali devono essere trasportati e conservati nella confezione originale, ad una temperatura compresa tra 5°C e 40°C, ed 
un’umidità relativa <80%.
MANUTENZIONE - Le lenti devono essere pulite regolarmente. Questo deve essere fatto utilizzando un detergente neutro, 
a temperatura ambiente (20 ± 5°C). Per disinfettare le lenti, può essere aggiunto alla soluzione detergente un disinfettante 
in linea con le istruzioni del produttore. Le lenti con trattamento antiappannamento devono essere pulite utilizzando solo un 
panno morbido in circostanze normali. Gli occhiali dovrebbero dare una protezione adeguata per un periodo superiore a 6 
mesi e fino a 2 anni. Controllare regolarmente lo stato degli occhiali di protezione. Le lenti graffiate devono essere sostituite 
o smaltite. Se la montatura è dura e fragile, gli occhiali di protezione devono essere sostituiti. Il prodotto ha marcature sulla 
lente e sulla montatura, e rappresentano le prestazioni del prodotto e l’opportuno campo di applicazione. COFRA S.r.l. declina 
le responsabilità derivanti da un uso improprio nonché da errata manutenzione e conservazione del DPI stesso.
INSTALLAZIONE DEI PEZZI DI RICAMBIO E DEGLI ACCESSORI (ove applicabile) - Utilizzare soltanto i pezzi di ricambio 
originali. Per sostituire le lenti, accertarsi prima della compatibilità della marcatura e di montare le lenti nella corretta posizione.
MARCATURA MONTATURA - Identificazione del produttore – Normativa applicata - Campo(i) di applicazione (ove 
applicabile) - Resistenza meccanica - Simbolo indicante che gli occhiali di protezione sono stati progettati per adattarsi ad 
un testa piccola (H - ove applicabile) – Il più alto numero di scala della lente (filtro massimo) compatibile con la montatura 
(ove applicabile)
MARCATURA LENTE - Numero di scala (solo filtri) - Identificazione del produttore - Classe ottica - Simbolo di resistenza 
meccanica - Campo(i) di applicazione (ove applicabile) - Prestazioni della lente (ove applicabile) - Simbolo per la lente 
originale o sostitutiva (opzionale).

HU - GYÁRTÓI UTASÍTÁSOK ÉS TÁJÉKOZTATÓHU - GYÁRTÓI UTASÍTÁSOK ÉS TÁJÉKOZTATÓ
Köszönjük, hogy a termékünket választotta. Ön a COFRA egyéni védõeszközt választotta. 
Kérjük, hogy használat elõtt, illetve bármilyen karbantartási tevékenység elõtt olvassa el ezeket az utasításokat. 
Ez a termék azért viseli a  elet, mert megfelel a (EU) 2016/425 RENDELETE az egyéni védőeszközökről és a 89/686/EGK 
irányelv hatályon kívül helyezéséről, illetve kielégíti a követelményeit az EN 166:2001 európai harmonizált szabványoknak. 
Az EVE úgy lett megtervezve, hogy az elõrelátható használati feltételek mellett megfelelõ védelmet biztosítson a felhasználó 
számára. Az EVE minõsítését a kereten és a lencséken elhelyezett jelölése és a vonatkozó indexek jelölik. A minõsítés a 
prototípusokon elvégzett tesztek alapján történik. 
MEGJEGYZÉS - Kérjük, mindig gyõzõdjön meg arról, hogy a biztonsági szemüveg jól illeszkedik. A biztonsági szemüveg 
nem védi teljes mértékben a szemeket. A termék nem minden veszély, illetve veszélyes folyadék ellen jelent védelmet. A 
biztonsági szemüveg nem törhetetlen és nem áthatolhatatlan.
MODELL - A modell márkaneve a csomagoláson van feltüntetve.
TÁROLÁS: Tartsa a biztonsági szemüveget száraz, szobahõmérsékletû helyen, napfénytõl védve. A szemüvegek tárolását és 
szállítását az eredeti csomagolásban kell végezni, 5ºC és 40ºC közötti hõmérsékletnél, 80% alatti relatív páratartalom mellett.
KARBANTARTÁS - A lencséket szükséges rendszeresen tisztítani. Ezt nem túl erõs tisztítószerrel, szobahõmérsékleten 
(20 ± 5ºC) kell végezni. A lencsék fertõtlenítéséhez a gyártó utasításait követve fertõtlenítõ anyag adható a tisztítószeres 
oldathoz. A páramentes bevonattal rendelkezõ lencséket normális körülmények között, puha anyaggal kell megtisztítani. 
A szemüvegeknek megfelelõ védelmet kell biztosítaniuk 6 hónapot meghaladó idõtartamon keresztül, de akár 2 éven át. 
Rendszeresen ellenõrizze a biztonsági szemüvegek állapotát. A megkarcolt lencséket ki kell cserélni vagy el kell dobni. Ha 
a keret kemény és törékeny, a biztonsági szemüveget ki kell cserélni. A terméken jelölés található, amely mind a lencséken, 
mind a kereten feltüntetésre kerül - ez a termék minõsítését, valamint a megfelelõ alkalmazási területet mutatja. A 
COFRA S.r.l. nem felel a nem megfelelõ használatból, illetve a helytelen karbantartásból adódó károkért, továbbá az EVE 
megõrzéséért.
ALKATRÉSZEK ÉS KIEGÉSZÍTÕK FELSZERELÉSE (amennyiben értelmezhetõ) - Csak eredeti alkatrészeket használjon. A 
lencsék cseréjekor elõször ellenõrizze a jelölések kompatibilitását, és megfelelõ módon illessze be a lencséket.
A KERETEN TALÁLHATÓ JELÖLÉSEK - A gyártó azonosítója - Alkalmazott szabványok - Alkalmazási terület(ek) 
(amennyiben értelmezhetõ) - Mechanikai ellenállás - Olyan szimbólum, amely azt jelzi, hogy a biztonsági szemüveget 
kisméretû fejen történõ viselésre tervezték (H - amennyiben értelmezhetõ) - A lencsék azon legmagasabb skálaszáma 
(maximális szûrõ), amely még kompatibilis a kerettel (amennyiben értelmezhetõ)
A LENCSÉN TALÁLHATÓ JELÖLÉSEK - Skálaszám (csak szûrõk esetében) - A gyártó azonosítója - Optikai osztály - a 
mechanikus erõsség szimbóluma - Alkalmazási terület(ek) (amennyiben értelmezhetõ) - A lencsék minõsítése (amennyiben 
értelmezhetõ) - Az eredeti vagy csere célját szolgáló lencsék szimbóluma (opcionális).

DE - ANLEITUNGEN UND INFORMATIONEN DES HERSTELLERSDE - ANLEITUNGEN UND INFORMATIONEN DES HERSTELLERS
Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Sie haben eine persönliche Schutzausrüstung von COFRA 
gewählt. Bitte lesen Sie diese Anweisungen vor der Verwendung und vor jeder Wartung. Dieses Produkt trägt die  
Kennzeichnung, da es den Vorschriften der VERORDNUNG (EU) 2016/425 über persönliche Schutzausrüstungen und zur 
Aufhebung der Richtlinie 89/686/EWG und erfüllt die Anforderungen der europäischen Einheitsnorm EN 166:2001. 
Diese persönliche Schutzausrüstung wurde entwickelt, damit sie dem Anwender unter vorhersehbaren 
Verwendungsbedingungen einen angemessenen Schutz bieten kann. Die Einstufung dieser persönlichen Schutzausrüstung 
wird durch Markierungen und entsprechende Register am Rahmen und an den Brillengläsern angegeben. Die Einstufung 
erfolgte durch Tests, bei denen die Prototypen vorgelegt wurden. 
HINWEIS - HINWEIS - Bitte stellen Sie sicher, dass die Schutzbrille immer gut sitzt. Diese Schutzbrille schützt die Augen nicht vollständig. 
Sie schützt nicht gegen alle Gefahren oder gefährlichen Flüssigkeiten. Sie ist nicht unzerbrechlich oder undurchdringlich.
MODELL - MODELL - Die Handelsbezeichnung des Modells ist auf der Verpackung angegeben.
LAGERUNG - LAGERUNG - Bewahren Sie Ihre Schutzbrille an einem trockenen Ort bei Zimmertemperatur auf und schützen Sie sie vor 
Sonneneinstrahlung. Die Brille muss in der Originalverpackung bei Temperaturen zwischen 5ºC und 40ºC und einer relativen 
Luftfeuchte von < 80 % transportiert und gelagert werden.
PFLEGE - PFLEGE - Die Brillengläser müssen regelmäßig gereinigt werden. Diese Reinigung muss mit einem sanften Reinigungsmittel 
bei Zimmertemperatur (20 ± 5ºC) erfolgen. Zur Desinfektion der Brillengläser kann zur Reinigungslösung entsprechend 
den Anweisungen des Herstellers ein Desinfektionsmittel gegeben werden. Die beschlagfreien Brillengläser sollten unter 
normalen Bedingungen mit einem weichen Tuch gereinigt werden. Die Brillengläser sollten für eine Dauer von über sechs 
Monaten und bis zu zwei Jahren angemessenen Schutz bieten. Prüfen Sie den Zustand der Schutzbrille in regelmäßigen 
Abständen. Verkratzte Brillengläser müssen ersetzt oder entsorgt werden. Falls der Rahmen hart und brüchig ist, muss die 
Schutzbrille ersetzt werden. Das Produkt trägt auf den Brillengläsern und dem Rahmen Markierungen. Diese entsprechen 
den Einstufungen des Produkts und dem entsprechenden Anwendungsbereich. COFRA S.r.l. soll nicht für Schäden haftbar 
sein, die sich aus missbräuchlicher Verwendung und unsachgemäßer Wartung und Bewahrung der Schutzbrille ergeben.
MONTAGE VON ERSATZTEILEN UND ZUBEHÖR (falls zutreffend) - MONTAGE VON ERSATZTEILEN UND ZUBEHÖR (falls zutreffend) - Verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile. 
Prüfen Sie vor dem Austausch von Brillengläsern zuerst die Kompatibilität der Markierungen und befestigen Sie die 
Brillengläser an der richtigen Position.
RAHMEN-MARKIERUNGEN - RAHMEN-MARKIERUNGEN - Herstellerbezeichnung - Anwendbare Normen - Anwendungsfeld(er) (falls zutreffend) - 
Mechanische Festigkeit - Symbol, das anzeigt, dass die Schutzbrille für einen kleinen Kopf geeignet ist (H - falls zutreffend) 
- Die höchste Schutzstufe der Brillengläser (Filtermaximum), die mit dem Rahmen kompatibel sind (falls zutreffend)
BRILLENGLÄSER-MARKIERUNGEN - BRILLENGLÄSER-MARKIERUNGEN - Schutzstufe (nur Filter) - Herstellerbezeichnung - Optische Klasse - Symbol der 
mechanischen Festigkeit - Anwendungsfeld(er) (falls zutreffend) - Einstufung des Brillenglases (falls zutreffend) - Symbol für 
das Original- oder Ersatzbrillenglas (optional). 

EN - MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS AND INFORMATIONEN - MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS AND INFORMATION
Thank you for choosing our product. You have chosen a COFRA Personal Protective Equipment. 
Please read these instructions prior to use and prior to any maintenance. 
This product bears the mark  since it conforms to Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended and  
mark since it conforms to the regulations set out by Regulation (EU) 2016/425 on personal protective equipment and 
repealing Directive 89/686/EEC and satisfies the requirements of the European harmonized standards 166:2001.
The PPE is designed so that, in foreseeable conditions of use, it can provide adequate protection to the user. The rating of 
the PPE is indicated by markings and related indexes on the frame and lenses. The rating is obtained from tests in which the 
prototypes were submitted. 
NOTE - NOTE - Please ensure that the safety glasses always fit well. These safety glasses do not protect the eyes entirely. They do not 
protect against all hazards or hazardous fluids. They are not unbreakable or impenetrable.
MODEL - MODEL - The trade name of the model is indicated on the packaging.
STORAGE - STORAGE - Keep your safety glasses in a dry place at room temperature and protected from sunlight. The glasses must be 
transported and stored in the original package, at a temperature between 5°C and 40°C and a relative humidity of <80%.
MAINTENANCE - MAINTENANCE - The lenses must be cleaned regularly. This must be done using a mild detergent, at room temperature 
(20 ± 5°C). To disinfect the lenses, a disinfectant can be added to the detergent solution following the manufacturer’s 
instructions. The anti-fog coated lenses should be cleaned using a soft cloth under normal circumstances. The glasses 
should provide adequate protection for a period exceeding 6 months and up to 2 years. Regularly check the status of the 
safety goggles. Scratched lenses must be replaced or disposed of. If the frame is tough and fragile, the safety glasses must 
be replaced. The product has markings on the lens and on the frame, which represent the ratings of the product and the 
appropriate field of application. COFRA S.r.l. shall not be liable for damages arising from misuse and improper maintenance 
and preservation of the PPE itself.
FITTING OF SPARE PARTS AND ACCESSORIES (if applicable) - FITTING OF SPARE PARTS AND ACCESSORIES (if applicable) - Use only original spare parts. To replace the lenses, first 
check the compatibility of the markings and mount the lenses in the correct position.
FRAME MARKINGS - FRAME MARKINGS - Identification of the manufacturer - Applied standards - Field (s) of application (if applicable) - 
Mechanical resistance - Symbol indicating that the safety glasses are designed to fit a small head (H - where applicable) - The 
highest scale number of the lens (filter maximum) compatible with the frame (if applicable)
LENS MARKINGS - LENS MARKINGS - Scale number (only filters) - Identification of Manufacturer - Optical class - symbol of mechanical strength 
- Field (s) of application (if applicable) - Ratings of the lens (if applicable) - Symbol for the original or replacement lens 
(optional). 

AVVERTENZE - Gli occhiali di protezione contro particelle ad alta velocità, indossati sopra occhiali oftalmici, possono 
trasmettere urti, creando così un pericolo per chi li indossa. Tutto questo, naturalmente, è da intendersi ad esclusione di 
sovraocchiali e di tutti quegli occhiali di protezione per i quali sia indicata la sovrapponibilità e/o la compatibilità con l’uso 
degli occhiali correttivi. Sebbene venga fatto qualsiasi sforzo per assicurare che i materiali che possano venire a contatto 
con la pelle di chi li indossa non causino una reazione allergica, ciò potrebbe non avvenire per una minoranza di soggetti 
suscettibili; se ci si trova in questa situazione, smettere di indossare gli occhiali di protezione immediatamente e chiedere 
una consulenza professionale.
La DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ è disponibile sul sito web www.cofra.it.
Nome del fabbricante: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italia

FIFGYELMEZTETÉSEK - A standard szemészeti jellegû szemüveggel együtt viselt szemvédelmi eszköz a nagysebességû 
részecskék energiáját továbbadhatja, ezzel veszélyt jelentve a szemüveget viselõ számára. Ez a kérdés nyilvánvalóan 
nem vonatkozik a túlszemüvegekre és a túlspecializáltként használt és/vagy a korrekciós lencsékkel kompatibilis 
védőszemüvegekre. Habár jelentõs erõfeszítések történtek annak biztosítása érdekében, hogy a bõrrel kapcsolatba kerülõ 
anyagok ne okozzanak a viselõnél allergiás reakciót, ez a potenciális felhasználók kisebbségét alkotó fogékony személyek 
esetében nem biztosítható. Ennél fogva, amennyiben Ön ilyen helyzetbe kerül, azonnal abba kell hagynia a szemüveg 
viselését, és szakértõhöz kell fordulnia tanácsért.
A MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT elérhető a www.cofra.it weboldalon.
A gyártó neve: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Olaszország

WARNHINWEISE - Ein Augenschutz, der über normalen Augenbrillen getragen wird, kann den Aufprall von Partikeln mit 
hoher Geschwindigkeit übertragen und damit für den Träger eine Gefährdung darstellen. Eine Ausnahme dazu bilden die 
Überbrillen und alle Schutzbrillen, bei denen das Übereinander-Tragen und/oder die Kompatibilität mit der Nutzung von 
Sehbrillen angegeben wird. Auch wenn alle Anstrengungen unternommen werden, um zu garantieren, dass das Material, 
das mit der Haut des Trägers in Kontakt kommt, keine allergischen Reaktionen verursacht, kann dies bei einer Minderheit 
empfindlicher Personen nicht gelten und falls dies auf Sie zutrifft, müssen Sie die Brille sofort ablegen und fachmännischen 
Rat einholen.
Die KONFORMITÄTSERKLÄRUNG ist auf der Website www.cofra.it einsehbar.
Name des Herstellers: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italien

WARNINGS - Eye protection that is worn over standard ophthalmic spectacles may transmit impact from high speed particles 
thus creating a hazard to the wearer. Obviously, this matter does not concern the over glasses and all protective glasses used 
as overspecs and/or compatible with the use of corrective lenses. Although every effort is made to ensure that materials that 
may come into contact with the skin of the wearer do not cause an allergic reaction, this may not happen for a minority of 
susceptible individuals, and if you are in this situation, you must stop wearing the goggles immediately and seek professional 
advice.
The DECLARATION OF CONFORMITY is available on the website www.cofra.it.
Name of the manufacturer: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italy

Se il simbolo F, B o A non è comune sia alle lenti che alla montatura, allora viene assegnato il valore inferiore agli occhiali 
di protezione completi. Se è richiesta la protezione contro le particelle ad alta velocità alle temperature estreme, allora 
gli occhiali di protezione considerati devono essere marcati con la lettera T immediatamente dopo la lettera indicante la 
resistenza all’impatto, cioè FT, BT, AT. Se la lettera indicante la resistenza all’impatto non è seguita dalla lettera T, allora gli 
occhiali di protezione devono essere usati solo contro le particelle ad alta velocità a temperatura ambiente.

Amennyiben az F, B vagy A szimbólum nem található meg mindkét lencsén és a kereten, akkor az alacsonyabb értéket kell 
tulajdonítani a teljes biztonsági szemüveg készletnek. Amennyiben extrém hõmérsékleten nagysebességû részecskék elleni 
védelem szükséges, a szükséges biztonsági szemüvegen szerepelnie kell a T betûnek, közvetve a behatással szembeni 
ellenállást jelzõ betût követõen, pl. FT, BT, AT. Ha a behatással szembeni ellenállást jelzõ betût nem követi T betû, úgy a 
biztonsági szemüveg kizárólag szobahõmérsékleten használható nagysebességû részecskék ellen.

Falls das Symbol F, B oder A nicht auf beiden Brillengläsern gefunden wird, dann gilt der geringere Wert für den kompletten 
Schutzbrillensatz. Falls bei extremen Temperaturen ein Schutz vor Teilchen mit hoher Geschwindigkeit erforderlich ist, dann 
sollte die Schutzbrille unmittelbar nach dem Buchstaben für die Stoßfestigkeit mit dem Buchstaben T gekennzeichnet sein 
(z. B. FT, BT, AT). Falls dem Buchstaben für die Stoßfestigkeit kein Buchstabe T folgt, dann sollte die Schutzbrille nur bei 
Zimmertemperatur gegen Teilchen mit hoher Geschwindigkeit verwendet werden.

If the symbol F, B or A is not found on both the lenses and the frame, then the lower value is assigned to the complete set 
of safety glasses. If protection is required against high speed particles at extreme temperatures, then the safety glasses 
should be marked with the letter T immediately following the letter indicating the impact resistance, i.e. FT, BT, AT. If the 
letter indicating the impact resistance is not followed by the letter T, then the safety glasses should be used only against high 
speed particles at room temperature.

CLASSE OTTICA
Codice Designazione

1 Lavoro continuo
2 Lavoro intermittente
3 Lavoro occasionale (non destinato 

ad un utilizzo prolungato)

RESISTENZA MECCANICA
Codice Requisiti di resistenza meccanica

Nessuno Minima robustezza
S Robustezza incrementata
F Impatto a bassa energia
B Impatto a media energia
A Impatto ad alta energia

OPTISCHE KLASSE

Code Kennzeichnung

1 Laufende Arbeiten
2 Unregelmäßige Arbeiten

3 Gelegentliche Arbeiten (nicht für längere 
Verwendung gedacht)

MECHANISCHE FESTIGKEIT

Code Anforderungen an die mechanische 
Festigkeit

Keine Technische Daten für minimale 
Beständigkeit

S Technische Daten für höhere Beständigkeit
F Geringe Aufprallenergie
B Mittlere Aufprallenergie
A Hohe Aufprallenergie

OPTICAL CLASS
Code Designation

1 On-going work
2 Intermittent work

3 Occasional work (not intended for 
prolonged use)

MECHANICAL RESISTANCE
Code Mechanical strength requirements
None minimum resistance specification

S increased resistance specification
F Low energy impact
B Medium energy impact
A High energy impact

CAMPI DI APPLICAZIONE
Codice Designazione Descrizione del campo di 

applicazione

Nessuno Basic

Pericoli meccanici 
non specificati e 
pericoli derivanti dalla 
radiazione ultravioletta, 
visibile, infrarossa 
e solare

3 Liquidi Liquidi (gocce o spruzzi)

4
Particelle 
di polvere 
grandi

Polvere con una 
dimensione delle 
particelle >5μm

5
Particelle di 
gas e polvere 
fine

Gas, vapori, spray, 
fumo e polvere con 
una dimensione delle 
particelle <5μm

8
Arco 
elettrico da 
cortocircuito

Arco elettrico da 
corto circuito nelle 
apparecchiature 
elettriche

9 Metallo fuso e 
solidi caldi

Spruzzi di metallo fuso e 
penetrazione di solidi caldi

FILTRI DI PROTEZIONE PER SALDATURA
Selezionare il numero di graduazione del filtro come indicato 
nella tabella sottostante. La massima deviazione del numero 

di scala è +/-1.

Scala Campo di 
applicazione Gas l/h

1,7 Assistente 
saldatore - -

3 Assistente 
saldatore - -

4
Saldobrasatura Acetilene < 70

Ossitaglio Ossigeno < 900

5
Saldobrasatura Acetilene 70 ÷ 200

Ossitaglio Ossigeno 900 ÷ 2000

6
Saldobrasatura Acetilene 200 ÷ 800

Ossitaglio Ossigeno 2000 ÷ 4000

7
Saldobrasatura Acetilene > 800

Ossitaglio Ossigeno 4000 ÷ 8000

NOTA: Per la saldatura ad arco sono utilizzati i numeri 
di scala da 8 a 14 a seconda del tipo di elettrodo e di 
corrente utilizzata. Rif. Tab.3 EN 169:2002.

PRESTAZIONI DELLA LENTE
Codice Designazione

K Resistenza all’abrasione (a danni superficiali 
dovuti a particelle sottili)

N Resistenza all’appannamento
R Riflettanza incrementata

ALKALMAZÁSI TERÜLETEK
Kód Meghatározás Az alkalmazási terület 

leírása

Nincs Alapvetõ

Ultraibolya, látható, 
infravörös sugárzás, 
valamint napsugárzásból 
eredõ meghatározatlan 
mechanikus veszélyek és 
kockázatok

3 Folyadékok Folyadékok (cseppek 
vagy spray-k)

4 Nagy 
porrészecskék 

5μm-nél nagyobb méretû 
részecskékbõl álló por

5 Gázrészecskék 
és finompor 

Gázok, gõzök, spray-k, 
füst és 5μm-nél kisebb 
méretû részecskékbõl 
álló por

8 Rövidzárlati 
elektromos ív 

Rövidzárlati elektromos ív 
elektromos eszközökben

9
Olvadt fém és 
forró szilárd 
anyagok 

Kifröccsenõ olvadt fém és 
a forró szilárd anyagok 
áthatolása

HEGESZTÉSVÉDELMI SZÛRÕK
Válassza ki a szûrõminõsítési számot az alábbi táblázatnak 
megfelelõen. A skálaszámtól való maximális eltérés +/-1.

Skála Alkalmazási terület Gáz l/ó

1,7 Segédhegesztõ - -

3 Segédhegesztõ - -

4
Keményforrasztás Acetilén < 70
Oxyfuel hegesztés 
és vágás Oxigén < 900

5
Keményforrasztás Acetilén 70 ÷ 200
Oxyfuel hegesztés 
és vágás Oxigén 900 ÷ 2000

6
Keményforrasztás Acetilén 200 ÷ 800
Oxyfuel hegesztés 
és vágás Oxigén 2000 ÷ 4000

7
Keményforrasztás Acetilén > 800
Oxyfuel hegesztés 
és vágás Oxigén 4000 ÷ 8000

MEGJEGYZÉS: Ívhegesztéshez 8-tól 14-ig terjedõ 
skálaszámok használatosak attól függõen, hogy 
milyen elektróda és áram kerül felhasználásra. Lásd: 
3. tábl. EN 169:2002.

A LENCSE TELJESÍTMÉNYE
Kód Meghatározás
K Kopásállóság (finom részecskék okozta 

felületi sérüléssel szemben)
N Párásodás-mentesség
R Megnövelt sugárzás-visszaverés

ANWENDUNGSBEREICH
Code Kennzeichnung Beschreibung des 

Anwendungsbereichs

Keiner Einfach

Nicht näher beschriebene 
mechanische Risiken 
und Gefahren durch 
ultraviolette Strahlung, 
sichtbare Strahlung, 
infrarote Strahlung und 
Sonneneinstrahlung

3 Flüssigkeiten Flüssigkeiten (Tropfen oder 
Sprühwasser)

4 Große 
Staubpartikel 

Staub mit einer Partikelgröße 
> 5 μm

5 Gaspartikel und 
feines Pulver 

Gase, Dämpfe, Sprühwasser, 
Rauch und Staub mit einer 
Partikelgröße < 5 μm

8 Lichtbogen durch 
Kurzschluss 

Lichtbogen durch 
Kurzschluss in elektrischen 
Geräten

9
Geschmolzenes 
Metall und heiße 
Feststoffe 

Spritzer geschmolzenen Metalls 
und die Durchdringung heißer 
Feststoffe

FILTER FÜR SCHWEISSSCHUTZ:
Wählen Sie die Zahl der Filtereinstufung, wie sie in der 
untenstehenden Tabelle angezeigt wird. Die maximale 

Abweichung der Schutzstufe beträgt + / -1.
Skala Anwendungsfeld Gas l/h
1,7 Schweißassistent - -
3 Schweißassistent - -

4
Schweißlöten Acetilene < 70

Autogenes 
Schweißen und 
Brennschneiden 

Ossigeno < 900

5
Schweißlöten Acetilene 70 ÷ 200

Autogenes 
Schweißen und 
Brennschneiden 

Ossigeno 900 ÷ 2000

6
Schweißlöten Acetilene 200 ÷ 800

Autogenes 
Schweißen und 
Brennschneiden 

Ossigeno 2000 ÷ 4000

7
Schweißlöten Acetilene > 800

Autogenes 
Schweißen und 
Brennschneiden 

Ossigeno 4000 ÷ 8000

HINWEIS: Beim Lichtbogenschweißen werden die Nummern 
8 bis 14 in Abhängigkeit der verwendeten Elektrode und 
Stromstärke verwendet. Ref.-Tab.3 EN 169:2002.

AUSFÜHRUNG DES BRILLENGLASES
Code Kennzeichnung

K Abriebfestigkeit (gegen Oberflächenschaden durch 
feine Partikel)

N Beständigkeit gegen Beschlagen
R Erhöhung des Reflexionsgrades

FIELDS OF APPLICATION
Code Designation Description of the field of 

application

None Basic
Unspecified mechanical 
hazards and dangers from 
ultraviolet, visible, infra-
red and solar radiation

3 Liquids Liquids (drops or sprays)

4 Large dust 
particles 

Dust with a particle 
size> 5μm

5
Gas particles 
and fine 
powder 

Gases, vapours, sprays, 
smoke and dust with a 
particle size <5μm

8 Short circuit 
electric arc 

Short circuit electric arc in 
electrical devices

9
Molten metal 
and hot 
solids 

Splashes of molten metal 
and the penetration of 
hot solids

FILTERS FOR WELDING PROTECTION
Select the filter rating number as shown in the table below. 

The maximum deviation of the scale number is + / -1.
Scale Field of application Gas l/h
1,7 Assistant welder - -

3 Assistant welder - -

4
Braze welding Acetylene < 70

Oxy-fuel welding 
and cutting Oxygen < 900

5
Braze welding Acetylene 70 ÷ 200

Oxy-fuel welding 
and cutting Oxygen 900 ÷ 2000

6
Braze welding Acetylene 200 ÷ 800

Oxy-fuel welding 
and cutting Oxygen 2000 ÷ 4000

7
Braze welding Acetylene > 800

Oxy-fuel welding 
and cutting Oxygen 4000 ÷ 8000

NOTE: For arc welding scale numbers from 8 to 14 
are used depending on the type of electrode and 
current used. Ref. Tab.3 EN 169:2002.

PERFORMANCE OF THE LENS
Code Designation

K Abrasion resistance (to surface damage 
caused by fine particles)

N Resistance to fogging
R Reflectance increased

IDENTIFICAZIONE DEL PRODUTTORE: Identificazione di COFRA S.r.l.

A GYÁRTÓ AZONOSÍTÓJA: A COFRA s.r.l azonosítója 

HERSTELLERKENNZEICHEN: Kennzeichnung von COFRA S.r.l.
MANUFACTURER’S IDENTIFICATION: Identification of COFRA S.R.L 

FR - INSTRUCTIONS ET INFORMATIONS FOURNIES PAR LE FABRICANTFR - INSTRUCTIONS ET INFORMATIONS FOURNIES PAR LE FABRICANT
Merci d’avoir choisi notre produit. Vous avez choisi un Equipement de protection personnelle COFRA. 
Veuillez lire les instructions ci-dessous avant d’utiliser l’équipement et avant toute opération d’entretien. 
Cet article vous a été fourni avec le marquage  ar il est conforme aux normes énoncées par le RÈGLEMENT (UE) 2016/425 
relatif aux équipements de protection individuelle et abrogeant la directive 89/686/CEE et il satisfait aux exigences de la 
norme européenne harmonisée EN 166:2001. L’Equipement de protection personnelle est conçu de telle sorte qu’il puisse 
fournir une protection adéquate à l’utilisateur dans des conditions d’utilisation prévues. La classification de l’équipement de 
protection personnelle est indiquée par les marquages et les indices qui s’y rapportent inscrite sur le cadre et les verres. La 
classification est obtenue à partir d’essais au cours desquels les prototypes ont été soumis. 
REMARQUE - REMARQUE - Veuillez vous assurer que les lunettes de sécurité sont toujours de la bonne pointure. Ces lunettes de sécurité 
ne protègent pas totalement les yeux. Elles ne protègent pas contre tous les dangers ni contre les liquides dangereux. Elles 
ne sont ni incassables ni impénétrables.
MODELE - MODELE - La dénomination commerciale du modèle est indiquée sur l’emballage.
STOCKAGE - STOCKAGE - Les lunettes doivent être transportées et stockées dans un emballage original, à une température comprise 
entre 5° C et 40° C et une relative humidité inférieure à 80%.
ENTRETIEN - ENTRETIEN - Les verres doivent être régulièrement nettoyés. Cette opération doit être effectuée au moyen d’un détergent 
doux, à une température ambiante (20 ± 5°C). Pour désinfecter les verres, un désinfectant peut être ajouté à la solution 
de détergent suivant les instructions du fabricant. Les verres revêtus d’antibrouillard doivent être nettoyés avec une étoffe 
souple dans des conditions normales. Les lunettes doivent fournir une protection adéquate pour une période dépassant 6 
mois et allant jusqu’à 2 ans. Vérifiez régulièrement l’état des lunettes de sécurité. Des verres ayant des éraflures doivent être 
remplacées ou remisées. Si le cadre est dur et fragile, les lunettes de sécurité doivent être remplacées. Le produit porte des 
marquages sur les verres et sur le cadre. Ces marquages représentent la classification du produit et son champ d’application 
approprié. COFRA S.r.l. n’est pas responsable des dommages découlant de la mauvaise utilisation et de l’entretien et de la 
conservation inappropriés de l’Equipement de protection personnelle lui-même.
INSTALLATION DES PIECES DETACHEES ET DES ACCESSOIRES (le cas échéant) - INSTALLATION DES PIECES DETACHEES ET DES ACCESSOIRES (le cas échéant) - Pour remplacer les verres, vérifiez 
d’abord la compatibilité des marquages, puis installez les verres dans la position appropriée.
MARQUAGES DES CADRES - MARQUAGES DES CADRES - Identification du fabricant - Normes appliquées - Champ(s) d’application (le cas échéant) - 
Résistance mécanique - Symbole indiquant que les lunettes de sécurité sont conçues pour une petite tête (H - le cas échéant) 
- Le numéro de l’échelle le plus élevé des verres (filtre maximum) compatible avec le cadre (le cas échéant)
MARQUAGE DES VERRES - MARQUAGE DES VERRES - Numéro de l’échelle (filtres uniquement) - Identification du fabricant - Catégorie optique - 
symbole de puissance mécanique - Champ(s) d’application (le cas échéant) - Classification des verres (cas échéant) - Symbole 
des verres originaux ou de remplacement (au choix). 

AVERTISSEMENTS - La protection des yeux usée sur les lunettes ophtalmiques normales peut transmettre un impact des 
particules à grande vitesse, et constituer ainsi un danger pour la personne qui les porte. Bien entendu que tout ça ne concerne 
pas les surlunettes et les lunettes de protection qui sont superposables et/ou compatibles avec l’utilisation de lunettes 
correctrices. Bien que tous les efforts soient faits pour s’assurer que le matériel pouvant entrer en contact avec la peau du 
porteur ne cause pas de réaction allergique, ces efforts peuvent être infructueux pour une minorité d’individus allergiques 
et si vous êtes dans cette situation, vous devez cesser immédiatement de porter des lunettes et consulter un professionnel.
La DÉCLARATION DE CONFORMITÉ est disponibile sur le site internet www.cofra.it.
Nom du fabricant: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italy

Si le symbole F, B ou A ne se trouve pas sur les verres et le cadre, alors la valeur inférieure est choisie pour compléter les 
lunettes de sécurité. Si une protection est nécessaire contre les particules à grande vitesse à des températures extrêmes, alors 
les lunettes de sécurité doivent être marquées de la lettre T suivant immédiatement la lettre indiquant la résistance de l’impact, 
c’est à dire FT, BT, AT. Si la lettre indiquant la résistance de l’impact n’est pas suivie de la lettre T, alors les lunettes de sécurité 
ne doivent être utilisées que contre les particules à grande vitesse à température ambiante.

CHAMPS D'APPLICATION
Code Désignation Description du champ 

d'application

Aucun De base
Dangers mécaniques 
non spécifiés et dangers 
découlant des ultraviolets, 
visibles, infrarouge et 
radiation-solaire

3 Liquides Liquides (gouttes ou 
gouttelettes)

4
Grosses 
particules de 
poussière 

Poussière avec des 
particules d'une grosseur 
inférieure à 5μm

5
Particule de 
gaz et poudre 
fine 

Gaz, vapeurs, gouttelettes, 
fumée et poussière des 
particules d'une grosseur 
inférieure à 5μm

8 Court circuit 
arc électrique 

Court circuit arc électrique 
dans les appareils 
électriques

9
Métal fondu 
et solides 
chauds 

Eclaboussures de métal fondu 
et la pénétration de solides 
chauds

FILTRES DE PROTECTION DE LA SOUDURE
Sélectionnez le numéro de classification du filtre tel que 
indiqué dans le tableau ci-dessous. L’écart maximal du 

numéro de l’échelle est de +/-1.
Echelle Champ d'application Gaz l/h

1,7 Soudeur assistant - -

3 Soudeur assistant - -

4
Soudure au laiton Acétylène < 70
Soudure et coupe avec 
carburant oxygéné Oxygène < 900

5
Soudure au laiton Acétylène 70 ÷ 200
Soudure et coupe avec 
carburant oxygéné Oxygène 900 ÷ 2000

6
Soudure au laiton Acétylène 200 ÷ 800
Soudure et coupe avec 
carburant oxygéné Oxygène 2000 ÷ 

4000

7
Soudure au laiton Acétylène > 800
Soudure et coupe avec 
carburant oxygéné Oxygène 4000 ÷ 

8000
REMARQUE: Pour la soudure d’arc, les numéros d’échelles 
de 8 à 14 sont utilisés en fonction du type d’électrode et du 
courant utilisé. Référence Tableau.3 EN 169:2002.

PERFORMANCE DES VERRES
Code Désignation

K Résistance à l'abrasion (au dégâts à la surface 
causés par les particules fines)

N Résistance au brouillard
R Augmentation de la réflexion

IDENTIFICATION DU FABRICANT: Identification de COFRA S.r.l.

ES - INSTRUCCIONES E INFORMACIÓN DEL FABRICANTEES - INSTRUCCIONES E INFORMACIÓN DEL FABRICANTE
Gracias por habernos elegido. Usted ha elegido un Dispositivo de Protección Individual COFRA.
Lea la presente nota informativa antes del uso y del mantenimiento. Este producto ha sido marcado  que indica que está 
conforme con las reglas de el REGLAMENTO (UE) 2016/425 relativo a los equipos de protección individual y por el que se deroga 
la Directiva 89/686/CEE y satisface los requisitos de la norma armonizada Europea EN 166:2001. El DPI está diseñado de 
modo que, en las condiciones de uso previsibles, pueda ofrecer la protección adecuada al usuario. Las prestaciones del DPI se 
indican a través del marcado y los relativos índices presentes en la montura y en las lentes. Estas prestaciones son el resultado 
de las pruebas a las que se han sometido los prototipos.
NOTA - NOTA - Asegurarse de que las gafas se ajustan bien en todo momento. Estas gafas de protección no protegen los ojos 
íntegramente. No protegen de todos los riesgos o fluidos peligrosos. No son irrompibles ni impenetrables.
MODELO - MODELO - El nombre comercial del modelo se indica en el embalaje.
CONSERVACIÓN - CONSERVACIÓN - Conservar las gafas en un lugar seco a temperatura ambiente y protegido de la luz solar. Las gafas 
deben transportarse y conservarse en el embalaje original, a una temperatura comprendida entre los 5ºC y los 40ºC, y una 
humedad relativa <80%.
MANTENIMIENTOMANTENIMIENTO -- Las lentes deben limpiarse regularmente. Esto debe hacerse utilizando un jabón neutro, a temperatura 
ambiente (20 ± 5°C). Para desinfectar las lentes, puede añadirse a la solución jabonosa un desinfectante adecuado a las 
instrucciones del fabricante. Las lentes con tratamiento antivaho deben limpiarse siempre utilizando sólo un paño suave en 
circunstancias normales. Las gafas deberían ofrecer una protección adecuada durante un período superior a 6 meses y hasta 
2 años. Comprobar regularmente el estado de las gafas de protección. Las lentes rayadas deben sustituirse o eliminarse. 
Si la montura está dura y frágil, las gafas de protección deben sustituirse. El producto tiene marcados en la lente y en la 
montura que representan las prestaciones del producto y el correspondiente campo de aplicación. COFRA S.r.l. declina toda 
responsabilidad derivada de un uso inadecuado así como de un mantenimiento o conservación del DPI incorrectos.
INSTALACIÓN DE PIEZAS DE RECAMBIO Y DE LOS ACCESORIOS (cuando sea aplicable) - INSTALACIÓN DE PIEZAS DE RECAMBIO Y DE LOS ACCESORIOS (cuando sea aplicable) - Utilizar sólo piezas de recambio 
originales. Para sustituir las lentes, primero comprobar la compatibilidad del marcado y asegurarse de montar la lente en 
la posición correcta.
MARCADO DE LA MONTURA - MARCADO DE LA MONTURA - Identificación del fabricante - Normativa aplicada – Campo(s) de aplicación (cuando seda 
aplicable) – Resistencia mecánica – Símbolo que indica que las gafas de protección han sido proyectadas para adaptarse a 
una cabeza pequeña (H - cuando sea aplicable) - El número de escala de la lente más alto (filtro máximo) compatible con la 
montura (cuando sea aplicable)
MARCADO DE LA LENTE - MARCADO DE LA LENTE - Número de escala (sólo filtros) – Identificación del fabricante - Clase óptica - Símbolo de 
resistencia mecánica - Campo(s) de aplicación (cuando sea aplicable) - Prestaciones de la lente (cuando sea aplicable) – 
Símbolo para la lente original o sustitutiva (opcional).

ADVERTENCIAS - Las gafas de protección contra partículas a alta velocidad, utilizadas sobre gafas oftalmológicas, pueden 
transmitir impactos, creando así un peligro para quien las lleva. Todo esto, por supuesto, debe entenderse con la excepción 
de los cubregafas y de todas aquellas gafas de protección  para las cuales sea indicada la superposición y / o compatibilidad 
con el uso de gafas correctoras. A pesar del esfuerzo realizado para que los materiales que podrían entrar en contacto con 
la piel de quien las lleva no causen una reacción alérgica, esto podría suceder para una minoría de sujetos susceptibles. 
Si se encuentra en esta situación, deje de usar las gafas de protección de inmediato y solicite asesoramiento profesional.
La DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD está disponible en el sitio web www.cofra.it.
Nombre del fabricante: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italia

Si el símbolo F, B o A no es común tanto a las lentes como a la montura, entonces se asigna el valor inferior a las gafas de 
protección completas. Si se requiere la protección contra las partículas a alta velocidad a temperaturas extremas, entonces las 
gafas de protección consideradas deben marcase con la letra T inmediatamente después de la letra que indica la resistencia 
al impacto, es decir FT, BT, AT. Si la letra que indica la resistencia al impacto no está seguida de la letra T, entonces las gafas 
de protección deben usarse sólo contra las partículas a alta velocidad a temperatura ambiente.

CAMPOS DE APLICACIÓN
Código Designación Descripción del campo de 

aplicación

Ninguno Básico
Peligros mecánicos 
no especificados y 
peligros derivados de 
la radiación ultravioleta, 
visible, infrarroja y solar

3 Líquidos Líquidos (gotas o 
pulverizaciones)

4
Partículas 
de polvo 
grandes

Polvo con unas 
dimensiones de las 
partículas >5µm

5
Partículas de 
gas y polvo 
fino

Gas, vapores, spray, 
humo y polvo con unas 
dimensiones de las 
partículas <5µm 

8
Arco 
eléctrico de 
cortocircuito

Arco eléctrico de 
cortocircuito en los 
aparatos eléctricos

9
Metal fundido 
y sólidos 
calientes

Pulverizaciones de metal 
fundido y penetración de 
sólidos calientes

FILTROS DE PROTECCIÓN PARA SOLDADURA:
Seleccionar el número de graduación del filtro como 

se indica en la tabla inferior. La máxima desviación del 
número de escala es +/-1.

Escala Campo de 
aplicación Gas l/h

1,7 Asistente soldador - -
3 Asistente soldador - -

4
Cobresoldeo Acetileno < 70

Oxicorte Oxígeno < 900

5
Cobresoldeo Acetileno 70 ÷ 200

Oxicorte Oxígeno 900 ÷ 2000

6
Cobresoldeo Acetileno 200 ÷ 800

Oxicorte Oxígeno 2000 ÷ 4000

7
Cobresoldeo Acetileno > 800

Oxicorte Oxígeno 4000 ÷ 8000

NOTA: Para la soldadura de arco se utilizan los 
números de escala de 8 a 14, dependiendo del tipo 
de electrodo y de corriente utilizada. Ref. Tab. 3 EN 
169:2002.

PRESTACIONES DE LA LENTE
Código Designación

K Resistencia a la abrasión (a daños superficiales 
debidos a partículas finas)

N Resistencia al vaho
R Reflectancia incrementada 

IDENTIFICACIÓN DEL FABRICANTE: Identificación de COFRA S.r.l.

PT - INSTRUÇÕES E INFORMAÇÕES DO FABRICANTEPT - INSTRUÇÕES E INFORMAÇÕES DO FABRICANTE
Agradecemos-lhe por ter escolhido o nosso produto. Escolheu um Equipamento de Protecção Individual COFRA. 
Por favor leia estas instruções antes de o utilizar e de proceder a qualquer manutenção. 
Este produto possui marcação  por se encontrar em conformidade com as regras estipuladas pelo REGULAMENTO (UE) 
2016/425 relativo aos equipamentos de proteção individual e que revoga a Diretiva 89/686/CEE e cumpre os requisitos para 
normas Europeias harmonizada EN 166:2001. 
Este EPI é concebido para que, em condições previsíveis de utilização, possa fornecer a protecção adequada ao utilizador. 
A avaliação do EPI é indicada pelas marcas e índices relacionados na armação e nas lentes. A classificação foi obtida a partir 
de testes aos protótipos. 
NOTA - NOTA - certifique-se de que os óculos de segurança estão sempre bem encaixados. Estes óculos de segurança não 
protegem totalmente os olhos. Não protegem contra todos os perigos ou líquidos perigosos. Não são inquebráveis nem 
impenetráveis.
MODELO - MODELO - o nome comercial do modelo está indicado na embalagem.
ARMAZENAMENTO - ARMAZENAMENTO - guarde os seus óculos de segurança num lugar seco à temperatura ambiente e protegidos da luz 
solar. Os óculos devem ser transportados e armazenados na embalagem original a uma temperatura entre 5°C e 40°C com 
uma humidade relativa de <80%.
MANUTENÇÃO - MANUTENÇÃO - as lentes devem ser limpas regularmente. Isto deve ser feito usando um detergente suave à temperatura 
ambiente (20 ± 5°C). Para desinfectar as lentes, pode ser adicionado um desinfectante à solução do detergente seguindo as 
instruções do fabricante. As lentes com revestimento anti-nevoeiro devem ser limpas com um pano macio em circunstâncias 
normais. Os óculos devem oferecer protecção adequada por um período de 6 meses a 2 anos. Verifique regularmente o 
estado dos óculos de segurança. As lentes riscadas devem ser substituídas ou eliminadas. Se a armação estiver dura e frágil, 
os óculos de segurança devem ser substituídos. O produto possui marcações nas lentes e na armação que representam 
as suas classificações e o campo de aplicação apropriado. COFRA S.r.l. não será responsável pelos danos decorrentes de 
utilização indevida e/ou de manutenção e preservação inadequadas do EPI.
MONTAGEM DE PEÇAS SOBRESSELENTES E ACESSÓRIOS (se aplicável) - MONTAGEM DE PEÇAS SOBRESSELENTES E ACESSÓRIOS (se aplicável) - use apenas peças originais. Para substituir as 
lentes, verifique primeiro a compatibilidade das marcações e coloque as lentes na posição correcta.
MARCAÇÕES NA ARMAÇÃO - MARCAÇÕES NA ARMAÇÃO - Identificação do fabricante - Normas aplicadas - Campo(s) de aplicação (se aplicável) - 
Resistência mecânica - Símbolo indicando que os óculos de segurança são concebidos para caber numa cabeça pequena 
(H - quando aplicável) - O número da escala maior da lente (máximo do filtro) compatível com a armação (se aplicável). 
MARCAÇÕES NA LENTE - MARCAÇÕES NA LENTE - Número da escala (apenas filtros) - Identificação do Fabricante - Classe óptica - símbolo de 
resistência mecânica - Campo(s) de aplicação (se aplicável) - Classificações da lente (se aplicável) - Símbolo para a lente 
original ou de substituição (opcional). 

ATENÇÃO - a protecção dos olhos que é usada sobre óculos oftálmicos normais pode transmitir o impacto de partículas de 
alta velocidade criando assim um perigo para o utilizador. Obviamente, esta questão não diz respeito às viseiras e a todos 
os óculos de proteção usados em cima dos óculos e/ou compatíveis com a utilização de lentes de correção. Apesar de 
terem sido feitos todos os esforços para garantir que os materiais que possam entrar em contacto com a pele do utilizador 
não causem uma reacção alérgica, isto pode acontecer a uma minoria de indivíduos susceptíveis e, caso se encontre nesta 
situação, deve retirar imediatamente os óculos e procurar aconselhamento profissional.
A DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE está disponível no sítio Web www.cofra.it.
Nome do fabricante: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italy

Se o símbolo F, B ou A não for encontrado em ambas as lentes e na armação, o valor mais baixo é atribuído ao conjunto 
completo de óculos de segurança. Se for necessária protecção contra partículas de alta velocidade a temperaturas extremas, 
os óculos de segurança devem ser marcados com a letra T imediatamente após a letra indicando a resistência ao impacto, ou 
seja FT, BT, AT. Se a letra que indica a resistência ao impacto não for seguida pela letra T, os óculos de segurança devem ser 
utilizados apenas para protecção contra as partículas de alta velocidade à temperatura ambiente.

CAMPOS DE APLICAÇÃO
Código Designação Descrição do campo de 

aplicação

Nenhum Básico
Riscos mecânicos e 
perigos de ultravioleta, 
radiação visível solar e 
infravermelhos

3 Líquidos Líquidos (gotas ou spray)

4 Partículas 
grandes de pó 

Pó com partículas com um 
tamanho > 5 µm

5 Partículas de 
gás e pó fino 

Gases, vapores, aerossóis, 
fumo e poeira com um 
tamanho de partícula 
< 5 µm

8
Arco eléctrico 
provocado por 
curto-circuito 

Arco eléctrico provocado 
por curto-circuito em 
dispositivos electrónicos

9
Metal fundido 
e sólidos 
quentes 

Salpicos de metal fundido 
e penetração de sólidos 
quentes

FILTROS PARA PROTECÇÃO DE SOLDA
Seleccione o número de classificação de filtro, como 

mostrado na tabela abaixo. O desvio máximo do número 
de escala é +/-1.

Escala Campo de 
aplicação Gás l/h

1,7 Assistente de 
soldador - -

3 Assistente de 
soldador - -

4
Soldobrasagem Acetileno < 70

Oxicorte Oxigénio < 900

5
Soldobrasagem Acetileno 70 ÷ 200

Oxicorte Oxigénio 900 ÷ 2000

6
Soldobrasagem Acetileno 200 ÷ 800

Oxicorte Oxigénio 2000 ÷ 4000

7
Soldobrasagem Acetileno > 800

Oxicorte Oxigénio 4000 ÷ 8000

NOTA: para soldadura por arco são usados números 
de escala de 8 a 14 dependendo do tipo de eléctrodo e 
corrente usados. Consulte a Tab.3 EN 169:2002.

DESEMPENHO DAS LENTES
Código Designação

K Resistência à abrasão (a danos superficiais 
causados por partículas finas)

N Resistência ao embaciamento
R Reflectância aumentada

IDENTIFICAÇÃO DO FABRICANTE: Identificação da COFRA S.r.l.

SL - NAVODILA IN INFORMACIJE PROIZVAJALCA
Hvala, da ste izbrali naš izdelek. Izbrali ste Osebno varovalno opremo COFRA. 
Pred kakršnokoli uporabo in vzdrževanjem preberite ta navodila. 
Ta izdelek nosi oznako  er je skladen s predpisi, določenimi z UREDBA (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi in 
razveljavitvi Direktive 89/686/EGS in izpolnjuje zahteve harmoniranih evropskih norm EN 166: 2001. 
OVO je narejena tako, da v predvidenih področjih uporabe zagotovi primerno zaščito uporabnika. Oceno OVO odražajo 
simboli in sorodni indeksi na okvirju in steklih. Ocene OVO so plod testiranj prototipov. 
OPOZORILO - Poskrbite, da se zaščitna očala dobro prilegajo obrazu. Ta očala oči ne zaščitijo v celoti. Prav tako ne ščitijo 
pred vsakršno nevarnostjo ali nevarnimi tekočinami. Niso nelomljiva ali neprebojna.
MODEL - Blagovna znamka modela je odtisnjena na embalaži.
SHRANJEVANJE - Zaščitna očala hranite v suhem prostoru ob sobni temperaturi in zaščitena pred sončno svetlobo. Očala je 
potrebno prenašati in shranjevati v originalni embalaži ob temperaturi med 5°C in 40°C ter relativni vlažnosti <80%.
VZDRŽEVANJE - Stekla je potrebno redno čistiti. Pri tem uporabite blag detergent sobne temperature (20 ± 5°C). Za 
dezinfekcijo stekel lahko detergentu dodate sredstvo za razkuževanje, kot je predpisano v navodilih proizvajalca. Stekla, 
obdelana proti rosenju, je potrebno čistiti z mehko krpo in v običajnih okoliščinah. Očala nudijo ustrezno zaščito po preteklih 
6 mesecih do obdobja 2 let. Redno preverjajte stanje zaščitnih očal. Opraskana stekla je potrebno zamenjati ali zavreči. Če 
je okvir pretrd ali krhek, je potrebno zaščitna očala zamenjati. Izdelek ima na steklih in okvirju simbole, ki predstavljajo 
oceno izdelka in primerna področja uporabe. COFRA S.r.l. ne odgovarja za poškodbe, nastale zaradi nepravilne uporabe ali 
napačnega vzdrževanja in shranjevanja same OVO.
NAMEŠČANJE NADOMESTNIH DELOV IN DODATKOV (če se to uporablja) - Uporabljajte le originalne nadomestne dele. 
Preden zamenjate stekla, preverite, da so simboli kompatibilni, ter pravilno namestite stekla.
OZNAKE NA OKVIRJU - Identifikacija proizvajalca - Standardi - Področje(a) uporabe (če se to uporablja) - Mehanska 
odpornost - Simbol, ki izraža, da se zaščitna očala prilegajo majhni glavi (H - kjer se to uporablja) - Najvišja ocena stekel na 
lestvici (najmočnejši filter), ki so kompatibilna z okvirjem (kjer se to uporablja)
OZNAKE NA STEKLIH - Višina zaščite (samo za filtre) - Identifikacija proizvajalca - Optična kakovost - Simbol za mehanska 
odpornost - Področje (a) uporabe (kjer se to uporablja) - Ocene stekel (kjer se to uporablja) - Simbol za originalno ali 
nadomestno steklo (neobvezno). 

OPOZORILO - Zaščita oči, nošena preko običajnih korekcijskih očal, lahko prenese sunek zaradi visokih letečih delcev, kar 
je nevarno za uporabnika zaščitne opreme. Očitno se ta zadeva ne tiče očal in vse zaščitnih očal, ki se uporabljajo kot očala 
za celoten obraz in/ali združljiva z uporabo leč. Kljub intenzivnim naporom, da materiali, ki pridejo v stik s kožo uporabnika 
zaščitne opreme, ne povzročijo alergične reakcije, obstaja manjšina občutljivejših uporabnikov, ki bi jo lahko utrpeli - v takem 
primeru je potrebno nemudoma prenehati uporabljati zaščitna očala in poiskati pomoč strokovnjaka.
IZJAVA O SKLADNOSTI je na voljo na spletnem mestu www.cofra.it.
Proizvajalec: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italy

V kolikor simboli F, B or A niso prisotni na obeh steklih in okvirju, se zaščitnim očalom določi najnižji nivo udarca. Če je 
zahtevana odpornost na hitro leteče delce pri ekstremnih temperaturah, potrebujejo zaščitna očala simbol T, in sicer takoj 
za simbolom za nivo mehanske odpornosti, npr. FT, BT, AT. Kadar simbolu za odpornost na udarce ne sledi simbol T, so 
zaščitna očala primerna le za zaščito pred hitro letečimi delci ob sobni temperaturi.

PODROČJA UPORABE
Simbol Namen Kratka oznaka za področja 

uporabe

Nobene Osnovna 
uporaba

Neopredeljena mehanska 
tveganja in nevarnosti 
zaradi ultravijoličnega 
sevanja, sevanja ob 
varjenju, infrardečega 
sevanja in sončne 
svetlobe

3 Tekočine Tekočine (kapljice ali 
zlitje)

4 Grobi prah Prašni delci premera 
> 5μm

5 Plin in fini 
prah 

Plini, hlapi, aerosoli, dim 
in prašni delci <5μm

8 Varilni oblok Električni udar pri 
kratkem stiku

9
Brizgi taline 
in vroči trdni 
delci

Zlitja talin in penetracija 
vročih delcev

FILTRI ZA ZAŠČITO RPED VARILSKO SVETLOBO
Izberite oceno filtra glede na spodnjo tabelo. Največji odmik 

številke na lestvici je +/-1.

Lestvica Področje uporabe Plin l/h
1,7 Pomočnik varilca - -
3 Pomočnik varilca - -

4
Spajkanje Acetilen < 70
Varjenje in rezanje 
s kisikovimi 
gorilniki

Kisik < 900

5
Spajkanje Acetilen 70 ÷ 200
Varjenje in rezanje 
s kisikovimi 
gorilniki

Kisik 900 ÷ 2000

6
Spajkanje Acetilen 200 ÷ 800
Varjenje in rezanje 
s kisikovimi 
gorilniki

Kisik 2000 ÷ 4000

7
Spajkanje Acetilen > 800
Varjenje in rezanje 
s kisikovimi 
gorilniki

Kisik 4000 ÷ 8000

OPOZORILO: Pri obločnem varjenju so za lestvico 
uporabljene vrednosti od 8 do 14 odvisne od tipa 
elektrode in električnega toka. Zgled. Tab.3 EN 169:2002.

LASTNOSTI STEKEL
Simbol Namen

K Odpornost na praske (površinske poškodbe 
zaradi finega prahu)

N Nerosečost
R Povečana refleksnost

IDENTIFIKACIJA PROIZVAJALCA: Identifikacija podjetja COFRA S.r.l. 

NL- INSTRUCTIES EN GEGEVENS VAN DE FABRIKANTNL- INSTRUCTIES EN GEGEVENS VAN DE FABRIKANT
Bedankt voor het kiezen van ons product. U hebt gekozen voor een persoonlijk beschermingsmiddel van COFRA. 
Lees deze instructies voor gebruik en onderhoud. 
Dit product draagt het  teken aangezien het in overeenstemming is met de regels zoals vastgelegd in VERORDENING (EU) 
2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen en tot intrekking van Richtlijn 89/686/EEG en voldoet aan de 
voorschriften van de geharmoniseerde Europese Normen EN 166:2001. 
Het PBM is op dusdanige wijze ontworpen zodat deze onder te voorziene gebruiksomstandigheden de gepaste bescherming 
aan de gebruiker kan leveren. De beoordeling van het PBM is aangegeven door markeringen en verwante indices op het 
montuur en de lenzen. De beoordeling kwam tot stand via het testen van prototypes. 
OPMERKING - Zorg dat de veiligheidsbril altijd goed past. Deze veiligheidsbril zorgt niet voor volledige bescherming 
van de ogen. Deze biedt geen bescherming tegen alle gevaren of gevaarlijke vloeistoffen. De bril is niet onbreekbaar of 
ondoordringbaar.
MODEL - De handelsnaam van het model is op de verpakking vermeld.
OPSLAG - Bewaar uw veiligheidsbril in een droge ruimte op kamertemperatuur en beschermd tegen zonlicht. Vervoer of 
bewaar de bril in de originele verpakking bij een temperatuur tussen 5°C en 40°C en een relatieve vochtigheid <80%.
ONDERHOUD - Maak de lenzen regelmatig schoon. Gebruik een mild schoonmaakmiddel op kamertemperatuur (20 ± 
5°C). Een ontsmettingsmiddel kan aan het schoonmaakmiddel worden toegevoegd om de lenzen te ontsmetten. Volg 
hierbij de instructies van de fabrikant. Maak bij normaal gebruik de anti-damp lenzen schoon met een zachte doek. De bril 
levert voldoende bescherming gedurende een periode van 6 maanden tot 2 jaar. Controleer regelmatig de toestand van de 
veiligheidsbril. Vervang of gooi lenzen met krassen weg. Vervang de veiligheidsbril als het montuur onbuigzaam en breekbaar 
is. Het product is voorzien van markeringen op de lens en op het montuur. Deze geven de beoordelingswaarden van het 
product en het gepaste toepassingsgebied aan. COFRA S.r.l. is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door verkeerd 
gebruik, onderhoud of opslag van het PBM.
RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES MONTEREN (indien van toepassing) - Gebruik alleen originele 
reserveonderdelen. Om de lenzen te vervangen, controleer eerst de compatibiliteit van de markeringen en installeer de lenzen 
in de juiste positie.
MARKERINGEN OP HET MONTUUR - Identificatie van de fabrikant - Toegepaste normen – Toepassingsgebied (indien 
van toepassing) - Mechanische weerstand - Symbool dat aangeeft dat de veiligheidsbril geschikt is voor smalle hoofden 
(H - indien van toepassing) - Het hoogste schaalnummer van de lens (maximum filter) dat met het montuur compatibel is 
(indien van toepassing)
MARKERINGEN OP DE LENS - Schaalnummer (alleen filters) - Identificatie van fabrikant - Optische klasse - Symbool van 
mechanische sterkte – Toepassingsgebied (indien van toepassing) - Waarden van de lens (indien van toepassing) - Symbool 
voor de originele of vervangingslens (facultatief). 

WAARSCHUWINGEN - Oogbescherming die over een standaard correctiebril wordt gedragen kan impact van hoge 
snelheidsdeeltjes overdragen en dus gevaar voor de drager vormen. Dit heeft echter geen betrekking op overzetbrillen en 
alle veiligheidsbrillen die als een overzetbril worden gebruikt en/of compatibel zijn met gebruik van corrigerende lenzen. 
Alhoewel we tot het uiterste zijn gegaan om ervoor te zorgen dat de materialen die met de huid van de drager in aanraking 
komen geen allergische reactie veroorzaken, kan dit zich bij een minderheid van gevoelige individuen toch voordoen. Als dit 
bij u het geval is, stop onmiddellijk met het dragen van de bril en raadpleeg een arts.
De CONFORMITEITSVERKLARING is te raadplegen op de website www.cofra.it.
Naam van de fabrikant: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italië

Als het symbool F, B of N niet wordt gevonden op de lenzen en het montuur, dan geldt de laagste waarde voor de volledige 
veiligheidsbril. Als bescherming tegen hoge snelheidsdeeltjes bij extreme temperaturen vereist is, dan dient de veiligheidsbril 
met de letter T onmiddellijk volgend op de letter die de impactweerstand, d.w.z. FT, BT, AT, aangeeft gemarkeerd te zijn. 
Als de letter die de impactweerstand aangeeft niet volgt op de letter T, dan dient de veiligheidsbril alleen tegen hoge 
snelheidsdeeltjes op kamertemperatuur gebruikt te worden.

TOEPASSINGSGEBIED
Code Bestemming Beschrijving van 

toepassingsgebied

Geen Basis
Niet nader beschreven 
mechanische risico's en 
gevaren veroorzaakt door 
ultraviolet, zichtbare, 
infrarood en zonnestraling.

3 Vloeistoffen Vloeistoffen (druppels of 
sprays)

4 Grote 
stofdeeltjes 

Stof met een 
deeltjesgrootte> 5μm

5
Gasdeeltjes 
en fijn 
poeder 

Gassen, dampen, sprays, 
rook en stof met een 
deeltjesgrootte <5μm

8
Kortsluiting 
elektrische 
boog 

Kortsluiting elektrische 
boog in elektrische 
apparatuur

9
Gesmolten 
metaal en 
hete vaste 
stoffen 

Gespetter van gesmolten 
metaal en de penetratie van 
hete vaste stoffen

FILTERS VOOR LASBESCHERMING
Selecteer het filterwaardenummer zoals weergegeven 
in onderstaande tabel. De maximum afwijking van het 

schaalnummer is +/-1.

Schaal Toepassingsgebied Gas l/h

1,7 Assistent lasser - -

3 Assistent lasser - -

4
Lassolderen Acetyleen < 70

Autogeen lassen Zuurstof < 900

5
Lassolderen Acetyleen 70 ÷ 200

Autogeen lassen Zuurstof 900 ÷ 2000

6
Lassolderen Acetyleen 200 ÷ 800

Autogeen lassen Zuurstof 2000 ÷ 4000

7
Lassolderen Acetyleen > 800

Autogeen lassen Zuurstof 4000 ÷ 8000

OPMERKING: Voor booglassen worden de 
schaalnummers 8 tot 14 gebruikt afhankelijk van het 
soort elektrode en de gebruikte stroom. Ref. Tab.3 EN 
169:2002.

PRESTATIES VAN DE LENS
Code Bestemming

K Weerstand tegen afschuring (van 
oppervlakteschade veroorzaakt door fijne deeltjes)

N Weerstand tegen verneveling
R Verhoogde reflectie

IDENTIFICATIE VAN DE FABRIKANT: Identificatie van COFRA S.r.l.

SV - TILLVERKARENS BRUKSANVISNING OCH INFORMATIONSV - TILLVERKARENS BRUKSANVISNING OCH INFORMATION
Tack för att du valt vår produkt. Du har valt en COFRA personlig skyddsutrustning. 
Läs dessa instruktioner före användning och före underhåll. 
Denna produkt bär märkningen  då det överensstämmer med de regler som fastställs av FÖRORDNING (EU) 
2016/425 om personlig skyddsutrustning och om upphävande av direktiv 89/686/EEG och uppfyller kraven enligt 
de harmoniserade europeiska föreskrifterna EN 166:2001. 
PPE är utformad så att det i förutsebara användningsförhållanden, kan ge tillräckligt skydd för användaren. 
Graderingen av PPE anges genom märkning och tillhörande index på båge och linser. Graden erhålls från tester 
där prototyperna lämnats in. 
ANMÄRKNING - ANMÄRKNING - Se till att skyddsglasögonen alltid passar bra. Dessa skyddsglasögon skyddar inte ögonen helt. De 
skyddar inte mot alla risker eller farliga vätskor. De är inte okrossbara och ogenomträngliga.
MODELL- MODELL- Firmanamnet för modellen anges på förpackningen.
LAGRING - LAGRING - Håll dina skyddsglasögon på en torr plats i rumstemperatur och skyddade mot solljus. Glasen ska 
transporteras och lagras i det ursprungliga paketet, vid en temperatur mellan 5°C och 4°C och en relativ fuktighet 
av <80%.
UNDERHÅLL - UNDERHÅLL - Linserna måste rengöras regelbundet. Detta måste göras med ett milt rengöringsmedel, vid 
rumstemperatur (20 ± 5°C). För att desinficera linserna kan ett desinfektionsmedel sättas till rengöringsmedlet 
i enlighet med tillverkarens instruktioner. Anti-dimlinserna bör rengöras med en mjuk trasa under normala 
förhållanden. Glasen bör ge tillräckligt skydd för en period som överstiger 6 månader och upp till 2 år. Kontrollera 
regelbundet skyddsglasögonen. Repade linser måste ersättas eller kasseras. Om ramen är hård och bräcklig, måste 
skyddsglasögonen bytas ut. Produkten har markeringar på linsen och på ramen, som representerar graderingen av 
produkten och lämplig användningsområde. COFRA S.r.l. skall inte hållas ansvariga för skador som är till följd av 
missbruk och felaktigt underhåll och bevarande av PPE själv.
MONTERING AV RESERVDELAR OCH TILLBEHÖR (om tillämpligt) - MONTERING AV RESERVDELAR OCH TILLBEHÖR (om tillämpligt) - Använd endast original-reservdelar. För att 
byta linserna, kontrollera först att graderingen har överensstämmande markeringar och montera linserna i rätt läge.
MÄRKNING PÅ BÅGE - MÄRKNING PÅ BÅGE - Namnet på tillverkaren - tillämpade standarder - Användningsområde(n) (om tillämpligt) - 
Bärförmåga - Symbol som anger att skyddsglasögon är utformade för att passa ett litet huvud (H - i förekommande 
fall) - Det högsta numret för skalan på linsen (filter maximum), överensstämmande med bågen (om tillämpligt)
LINSMÄRKNING - LINSMÄRKNING - Skalnummer (endast filter) - Identifiering av tillverkare - Optisk klass - symbol för mekanisk 
hållfasthet - Användningsområde(n) (om tillämpligt) - Linsens gradtal (om tillämpligt) - Symbol för den 
ursprungliga linsen eller utbyte (tillval). 

VARNINGAR - Ögonskydd som bärs över vanliga glasögon kan överföra effekt från hög hastighet partiklar därmed skapa 
en fara för bäraren. Tydligen har detta inget att att göra med glasögon över och alla skyddsglasögon som används som 
overspecs och/eller kompatibel med användning av korrigerande linser. Trots att alla ansträngningar görs för att säkerställa 
att material som kan komma i kontakt med huden på bäraren inte orsakar en allergisk reaktion, kan detta inte ske för en 
minoritet av mottagliga individer, och om du är i denna situation, måste du sluta bära skyddsglasögon omedelbart och söka 
professionell rådgivning.
FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE finns på webbplatsen www.cofra.it.
Tillverkare: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italy

Om symbolen F, B eller A inte finns på båda linserna och bågen, är det lägre värdet tilldelat hela uppsättningen av 
skyddsglasögonen. Om skydd behövs mot partiklar som slungas i hög hastighet vid extrema temperaturer, då bör 
skyddsglasögonen vara märkta med bokstaven T omedelbart efter den bokstav som anger slagtålighet, d.v.s. FT, BT, AT. 
Om bokstaven anger slagsegheten inte följs av bokstaven T, bör skyddsglasögonen endast användas mot partiklar i hög 
hastighet vid rumstemperatur.

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN

Kod Identifiering Beskrivning av 
användningsområde

Inga Enkel
Ospecificerade 
mekaniska risker och 
faror från ultraviolett, 
synligt, infrarött och 
solstrålning

3 Vätskor Vätskor (droppar eller 
spray)

4 Stora 
dammpartiklar 

Damm med en 
partikelstorlek> 5 | μm

5 Gas partiklar 
och fint pulver 

Gaser, ångor, sprayer, 
rök och damm med en 
partikelstorlek <5 | μm

8 Kortslutning i 
elbåge 

Elbågar i elektriska 
apparater

9
Smält metall 
och heta fasta 
ämnen 

Stänk av smält metall och 
penetration av heta fasta 
partiklar

FILTER FÖR SVETSSKYDD
Välj filtergrad som anges i tabellen nedan. Den maximala 

avvikelsen av skalan numret är +/-1.
Skala Användningsområde Gas l/h

1,7 Assisterande svetsare - -

3 Assisterande svetsare - -

4
Svetslödning Acetylen < 70

Syre-bränsle-
svetsning och skärning Syre < 900

5
Svetslödning Acetylen 70 ÷ 200

Syre-bränsle-
svetsning och skärning Syre 900 ÷ 2000

6
Svetslödning Acetylen 200 ÷ 800

Syre-bränsle-
svetsning och skärning Syre 2000 ÷ 4000

7
Svetslödning Acetylen > 800

Syre-bränsle-
svetsning och skärning Syre 4000 ÷ 8000

ANMÄRKNING: För storskalig bågsvetsning använs tal från 
8 till 14 beroende på den typ av elektrod och ström som 
används. Ref. Tab.3 SV 169:2002.

PRESTANDA FÖR LINSEN
Kod Identifiering
K Slitstyrka (ytskada orsakad av fina partiklar)
N Resistens mot dimbildning
R Ökande reflektans

TILLVERKARENS IDENTIFIERINGSKOD: Identifiering av COFRA S.r.l.

NO - INSTRUKSJONER OG INFORMASJON AV PRODUSENTENNO - INSTRUKSJONER OG INFORMASJON AV PRODUSENTEN
Takk for at du valgte vårt produkt. Du har valgt COFRA personlig verneutstyr. 
Vennligst les disse instruksjonene før bruk og før noe vedlikehold. Dette produktet bærer -merket siden det er i 
samsvar med forskriftene fastsatt i FORORDNING (EU) 2016/425 på personlig verneutstyr og opphevelse av direktiv 
89/686 / EØF og tilfredstiller kravene til reglene til de harmoniserte europeiske standarder EN 166:2001. 
PVU er utformet slik at kan den vil gi tilstrekkelig beskyttelse for brukeren.i forventede bruksforhold. Vurderingen av 
PVU indikeres av merking og relaterte indekser på rammen og linser. Vurderingen er hentet fra tester hvor prototypene 
ble sendt inn. 
MERK - MERK - Sørg for at vernebrillene alltid passer godt. Disse vernebrillene beskytter ikke øynene fullstendig. De beskytter 
ikke mot alle farer eller farlige væsker. De er ikke uknuselige eller ugjennomtrengelige.
MODELL - MODELL - Merkenavnet på modellen er angitt på pakningen.
LAGRING:LAGRING: Oppbevar vernebrillene på et tørt sted ved romtemperatur og beskyttet mot sollys. Glassene må 
transporteres og lagres i originalpakningen, ved en temperatur mellom 5°C og 40°C og en relativ luftfuktighet på <80%.
VEDLIKEHOLD - VEDLIKEHOLD - Linsene må rengjøres regelmessig. Dette må gjøres ved å bruke et mildt vaskemiddel, ved 
romtemperatur (20 ± 5°C). For å desinfisere linsene, kan et desinfeksjonsmiddel blandes inn i vaskemiddelet følge 
produsentens instruksjoner. Anti-dugg-belegget på linsene bør under normale omstendigheter rengjøres med en myk 
klut. Brillene skal gi tilstrekkelig beskyttelse for en periode på over 6 måneder og opptil to år. Sjekke vernebrillenes 
tilstand regelmessig. Oppskrapte linser må skiftes eller kastes. Dersom rammen er oppskrapet og skjør, må vernebriller 
byttes. Produktet er merket på linsen og på rammen, som representerer produktets rangeringer og riktig bruksområde. 
COFRA S.r.l. skal ikke være ansvarlig for skader som følge av misbruk og feil vedlikehold og bevaring av PVU selv.
MONTERING AV Reservedeler og tilbehør (hvis relevant) - MONTERING AV Reservedeler og tilbehør (hvis relevant) - Bruk kun originale reservedeler. For å skifte linsene, 
sjekkførst kompatibiliteten til markeringene og monter linsene i riktig posisjon.
RAMMEMARKERINGER - RAMMEMARKERINGER - Identifikasjon til produsent - Bruksstandarder - område (r) for bruk (hvis relevant) - Mekanisk 
motstand - Symbolet viser, at vernebrillene er designet for å passe et lite hode (H - for eksempel) - Det høyeste 
skalanummeret på linsen (filter maksimum) er kompatibel med ramme (hvis aktuelt)
LINSEMARKERINGER - LINSEMARKERINGER - Skala nummer (kun filtre) - Identifisering av Produsent - Optisk klasse - symbol på mekanisk 
styrke - Bruksområder (eventuelt) - rangeringer av linsen (hvis aktuelt) - Symbol for opprinnelig eller utskiftet linse 
(valgfritt).

ADVARSLER - Øyevern som brukes over vanlige oftalmologiske briller kan overføre påvirkning fra høy hastighetspartikler 
og dermed skape en fare for brukeren. Denne saken gjelder ikke ikke åpenbart vernebriller eller andre beskyttelsesbriller 
som brukes som overspecs eller som er kompatible med bruk av korrigerende linser. Selv om tiltak er iverksatt for å sikre at 
materialer som kan komme i kontakt med huden på brukeren ikke forårsaker en allergisk reaksjon,trenger ikke dette gjelde 
for et mindretall av mottakelige individer, og hvis du er i denne situasjonen, må du slutte å bruke brillene umiddelbart og 
søke profesjonell hjelp.
EUs SAMSVARSERKLÆRING er tilgjengelige på Cofras nettsted: www.cofra.it.
Navn på produsent: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italy

Hvis symbolet F, B eller A ikke finnes på begge linsene og rammen blir lavere verdi er tildelt det komplette settet 
vernebriller. Dersom det kreves beskyttelse mot høy hastighetspartikler ved ekstreme temperaturer bør vernebrillene 
merkes med bokstaven T umiddelbart etterfulgt av bokstaven som angir slagfasthet, dvs. FT, BT, AT. Hvis bokstaven 
som angir slagfasthet ikke er etterfulgt av bokstaven T, bør vernebrillene brukes kun mot høy hastighetspartikler ved 
romtemperatur.

BRUKSOMRÅDER

Kode Betegnelse Beskrivelse av bruksområde

Ingen Grunnleggende 
informasjon

Uspesifiserte mekaniske 
farer og farer fra 
ultrafiolett, synlig, infrarød 
og solstråling

3 Væsker Væsker (dråper eller spray)

4 Store 
støvpartikler 

Støv med en 
partikkelstørrelse> 5μm

5 Gasspartikler og 
fint pulver 

Gasser, damp, spray, 
røyk og støv med en 
partikkelstørrelse <5μm

8 Kortslutning 
elektrisk lysbue 

Kortslutning elektrisk 
lysbue i elektriske 
apparater

9
Smeltet metall 
og varme faste 
stoffer 

Sprut fra smeltet metall 
og inntrengning av varme 
faste stoffer

FILTRE FOR BESKYTTELSE UNDER SVEISING
Velg filter vurderingSnummer som vist i tabellen nedenfor. 

Den maksimale avvik av skalaennummeret er+/-1.

Skala Bruksområder Gass l/h
1,7 Sveiseassistent - -
3 Sveiseassistent - -

4
Loddesveising Acetylene < 70
Syre-
brennesveising og 
beskjœring 

Oksygen < 900

5
Loddesveising Acetylene 70 ÷ 200
Syre-
brennesveising og 
beskjœring

Oksygen 900 ÷ 2000

6
Loddesveising Acetylene 200 ÷ 800
Syre-
brennesveising og 
beskjœring 

Oksygen 2000 ÷ 4000

7
Loddesveising Acetylene > 800
Syre-
brennesveising og 
beskjœring

Oksygen 4000 ÷ 8000

MERK: For lysbue skala tall fra 8 til 14 brukes 
avhengig av type elektrode og nåværende bruk. Ref. 
Tab.3 EN 169:2002.

UTFØRELSE AV LINSEN
Kode Betegnelse

K Slitestyrke (til overflateskader forårsaket av 
fine partikler)

N Motstand mot dugg
R Refleksjon er økt

PRODUSENTENS IDENTIFIKASJON: Identifisering av COFRA S.r.l.

DA - FABRIKANTENS BRUGSANVISNING OG OPLYSNINGERDA - FABRIKANTENS BRUGSANVISNING OG OPLYSNINGER
Tak for at du valgte vores produkt. Du har valgt et COFRA personligt værnemiddel. 
Læs venligst denne vejledning inden brug og inden vedligeholdelse. 
Dette produkt bærer –mærket, idet det er i overensstemmelse med de forordninger, der er fastsat ved FORORDNING (EU) 2016/425 
om personlige værnemidler og om ophævelse direktiv 89/686/EØF og opfylder kravene om europæiske harmoniseringsstandarder 
EN 166:2001. 
PV’et er designet på en måde, så det, under forudseelige brugsforhold, kan yde tilstrækkelig beskyttelse for brugeren. PV’ets 
bedømmelse er angivet ved markeringer og tilhørende indekser på stellet og glassene. Bedømmelsen er opnået ud fra test, 
hvor prototyper blev fremlagt. 
BEMÆRK - BEMÆRK - Sørg for at beskyttelsesbrillerne altid passer godt. Beskyttelsesbrillerne beskytter ikke øjnene fuldstændigt. De 
beskytter ikke mod alle farer og farlige væsker. De er ikke brudsikre eller helt tætte.
MODEL - MODEL - Modellens varemærke er angivet på emballagen.
OPBEVARING - OPBEVARING - Opbevar dine beskyttelsesbriller på et tørt sted ved stuetemperatur, og beskyt dem imod sollys. Brillerne 
skal transporteres og opbevares i den originale emballage ved en temperatur på mellem 5°C og 40°C og ved en relativ 
luftfugtighed <80%.
VEDLIGEHOLDELSE - VEDLIGEHOLDELSE - Glassene skal rengøres regelmæssigt. Dette skal gøres ved brug af et mildt rengøringsmiddel ved 
stuetemperatur (20 ± 5°C). Der kan tilsættes et desinfektionsmiddel til rengøringsmiddelopløsningen for at desinficere 
glassene, efterfølgende fabrikantens vejledning. De anti-dug behandlede glas bør rengøres ved brug af en blød klud 
under normale forhold. Glassene bør yde tilstrækkelig beskyttelse, i en periode som ligger ud over 6 måneder og op til 
2 år. Kontroller regelmæssigt sikkerhedsbrillernes tilstand. Ridsede glas skal udskiftet eller kasseres. Sikkerhedsbrillerne 
skal udskiftes, hvis stellet er hårdt og skrøbeligt. Produktet har markeringer på glassene og på rammen, der viser 
produktbedømmelsen og det rette anvendelsesområde. COFRA S.r.l. er ikke ansvarlig for skader, der opstår grundet misbrug 
eller forkert vedligeholdelse og beskyttelse af selve PV’et.
MONTERING AF RESERVEDELE OG TILBEHØR (hvis relevant) - MONTERING AF RESERVEDELE OG TILBEHØR (hvis relevant) - Brug kun originale reservedele. Når glassene skal udskiftes, 
kontroller da først markeringernes overensstemmelse, og monter glassene i den rette position.
RAMMEMARKERINGER - RAMMEMARKERINGER - Identifikation af fabrikanten - Anvendt standard - Anvendelsesområde (r) (hvis relevant) - 
Mekanisk modstand - Symbol der angiver, at sikkerhedsbrillerne er designet til at passe på et lille hoved (H - hvor relevant) 
- Glassenes højeste skalatal (filtermaksimum), der er kompatibelt med stellet (hvis relevant).
GLASMARKERINGER - GLASMARKERINGER - Skalatal (kun filtre) - Identifikation af fabrikanten - Optisk glas - Symbol for mekanisk styrke - 
Anvendelsesområde (r) (hvis relevant) - Glasbedømmelser (hvor relevant) - Symbol for det originale eller erstatningsglasset 
(valgfrit). 

ADVARSLER - Øjenbeskyttelse, der bæres ud over almindelige briller, kan overføre påvirkning fra højhastighedspartikler 
og på den måde skabe en farlig situation for den, der bærer brillerne. Denne sag vedrører naturligvis ikke overbrillerne 
eller nogen af beskyttelsesbrillerne, der bruges som overspecs og/eller som er kompatible med korrigerende linser. Selvom 
der gøres alt hvad muligt er for at sikre, at de materialer, der kan komme i berøring med bærerens hud, ikke forårsager en 
allergisk reaktion, kan dette ske for en lille gruppe disponerede individer, og hvis du er i denne situation, skal du ophøre med 
at bære brillerne med det samme og søge professionel rådgivning.
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN findes på hjemmesiden www.cofra.it.
Fabrikantens navn: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italien

Hvis ikke symbol F, B eller A findes på både glassene og stellet, tildeles den lavere værdi til det komplette sæt sikkerhedsbriller. 
Hvis beskyttelse mod højhastighedspartikler under ekstreme temperaturforhold er påkrævet, bør sikkerhedsbrillerne 
markeres med bogstavet T, lige efter bogstavet der angiver slagstyrken, dvs. FT, BT, AT. Hvis bogstavet, der angiver 
slagstyrken, ikke efterfølges af bogstavet T, bør sikkerhedsbrillerne kun bruges som beskyttelse mod højhastighedspartikler 
ved stuetemperatur.

ANVENDELSESOMRÅDE
Kode Betegnelse Beskrivelse af 

anvendelsesområdet

Ingen Basis
Ikke specificerede 
farer og risici 
fra ultraviolet, 
synlig, infrarød og 
solstråling.

3 Væsker Væsker (dråber og 
sprøjt)

4 Store støvpartikler 
Støvpartikler med 
en partikelstørrelse 
> 5 μm

5 Gaspartikler og fint 
pulver 

Gasser, dampe, 
sprøjt, røg og 
støv med en 
partikelstørrelse 
< 5 μm

8 Kortslutningslysbue Kortslutningslysbue 
i elektriske enheder

9 Støbemetal og 
varmtørstoffer 

Sprøjt fra støbemetal 
og indtrængen af 
varme tørstoffer 

FILTRE TIL SVEJSEBESKYTTELSE:
Vælg filterbedømmelsestallet som vist i tabellen nedenfor. 

Skalatallets maksimale afvigelse er +/-1.
Skala Anvendelsesområde Gas l/h
1,7 Assisterende svejser - -
3 Assisterende svejser - -

4
Svejselodning Acetylen < 70
Oxy-
brændstofssvejsning 
og skærring 

Oxygen < 900

5
Svejselodning Acetylen 70 ÷ 200
Oxy-
brændstofssvejsning 
og skærring

Oxygen 900 ÷ 2000

6
Svejselodning Acetylen 200 ÷ 800
Oxy-
brændstofssvejsning 
og skærring 

Oxygen 2000 ÷ 4000

7
Svejselodning Acetylen > 800
Oxy-
brændstofssvejsning 
og skærring

Oxygen 4000 ÷ 8000

BEMÆRK: Til lysbuesvejsning bruges skalatal fra 8 
til 14, afhængig af elektrodetype og strømstyrke der 
bruges. Se Tab.3 EN 169:2002.

GLASSETS YDEEVNE
Kode Betegnelse

K Slidstyrke (over for overfladeskader der 
forårsages af fine partikler)

N Modstandsevne mod tildugning
R Refleksionsevne øget

FABRIKANTENS IDENTIFIKATION: COFRA S.r.l. Identifikation

COFRA S.r.l. Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT) Italia
C.P. 210 Uff. Postale Barletta Centro

IT ISTRUZIONI E INFORMAZIONI 
DEL FABBRICANTE

EN
MANUFACTURER’S 
INSTRUCTIONS AND 
INFORMATION

DE
ANLEITUNGEN UND 
INFORMATIONEN DES 
HERSTELLERS

FR
INSTRUCTIONS ET 
INFORMATIONS FOURNIES PAR 
LE FABRICANT

ES INSTRUCCIONES E 
INFORMACIÓN DEL FABRICANTE

PT INSTRUÇÕES E INFORMAÇÕES 
DO FABRICANTE

HU GYÁRTÓI UTASÍTÁSOK ÉS 
TÁJÉKOZTATÓ

SL NAVODILA IN INFORMACIJE 
PROIZVAJALCA

NL INSTRUCTIES EN GEGEVENS VAN 
DE FABRIKANT

SV
TILLVERKARENS 
BRUKSANVISNING OCH 
INFORMATION

NO
INSTRUKSJONER OG 
INFORMASJON AV 
PRODUSENTEN

DA
FABRIKANTENS 
BRUGSANVISNING OG 
OPLYSNINGER

FI VALMISTAJAN OHJEET JA 
TIEDOT

LV RAŽOTĀJA INSTRUKCIJA UN 
INFORMĀCIJA

IS LEIÐBEININGAR OG 
UPPLÝSINGAR FRAMLEIÐANDA

EL ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ 
ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉ

HR UPUTE PROIZVOĐAČA I 
INFORMACIJE

PL INSTRUKCJE I INFORMACJE 
PRODUCENTA 

RU ИНСТРУКЦИИ И ИНФОРМАЦИЯ 
ПРОИЗВОДИТЕЛЯ

BG ИНСТРУКЦИИ И ИНФОРМАЦИЯ 
НА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ

LT GAMINTOJO INSTRUKCIJOS IR 
INFORMACIJA

CS NÁVOD A INFORMACE VÝROBCE

RO
INSTRUCȚIUNILE 
PRODUCĂTORULUI ȘI 
INFORMAȚII

TR ÜRETICININ TALIMATLARI VE 
BILGISI

ET TOOTJA KASUTUSJUHISED 
JA TEAVE

SK POKYNY A INFORMÁCIE 
VÝROBCU

AR

w w w . c o f r a . i t

NUMERO DI SCALA (SOLO FILTRI)

Tipo di filtro Numero di 
codice

Numero di 
graduazione
da a

Filtri per ultravioletti (UV) 2 1,2 5
Filtri per ultravioletti (UV) 
con buon riconoscimento dei colori

2C
3 1,2 5

Filtri per Infrarossi (IR) 4 1,2 10

Filtri solari (senza specifiche IR) 5 1,1 4,1

Flitri solari (con specifiche IR) 6 1,1 4,1

Filtri per saldatura Nessuno 1,2 16
NOTA: Il numero di codice del filtro è sempre seguito dal numero di 
graduazione (entrambe le cifre sono separate da un tratto), ed insieme 
formano il numero di scala.

OPTISK KLASSE
Kode Betegnelse

1 Vedvarende arbejde
2 Periodisk arbejde

3 Lejlighedsvist arbejde (ikke 
beregnet for langvarig anvendelse)

MEKANISK MODSTAND
Kode Krav til mekanisk styrke
Ingen Mindste modstandsnominering

S Øget modstandsnominering
F Lav energipåvirkning
B Middel energipåvirkning
A Høj energipåvirkning

SKALATAL (KUN FILTRE) 

Filtertype Kodetal Filterbedømmelsestal
fra til

Ultraviolette (UV) filtre 2 1,2 5
Ultraviolette (UV) lette filtre med god 
farvegenkendelse

2C
3 1,2 5

Infrarøde (IR) filtre 4 1,2 10
Solfilter (glassets solbeskyttelse har 
ikke noget infrarødt element) 5 1,1 4,1
Solfilter maj (glassets solbeskyttelse 
har et infrarødt element) 6 1,1 4,1

Filtre til svejsning Ingen 1,2 16
BEMÆRK: Filterkodetallet efterfølges altid af filterbedømmelsestallet 
(begge tal er adskilt af et mellemrum), og sammen udgør de 
skalatallet.

OPTISK KLASSE
Kode Betegnelse

1 Pågående arbeid
2 Periodisk arbeid

3 Arbeid av og til (ikke ment for 
langvarig bruk)

MEKANISK MOTSTAND
Kode MekaniskE styrkekrav
Ingen Minimal motstandspesifikasjon

S økt motstandsspesifikasjon
F Lav energi innvirkning
B Medium energi innvirkning
A Høy energi innvirkning

SKALANUMMER (KUN FILTERE) 

Filtertype Kodenummer 
Filter 

vurderingsnummer
fra til

Ultrafiolett (UV-filter) 2 1,2 5
Ultrafiolette (UV) lysfiltre med god 
fargegjenkjenning

2C
3 1,2 5

Infrarøde (IR)filtre 4 1,2 10
Solfilter (linsens solskjerming har 
intet infrarødt element) 5 1,1 4,1
Solfilter (linsens solskjerming har 
infrarødt element) 6 1,1 4,1

Filtre for sveising Ingen 1,2 16
MERK: Filterets kodenummer er alltid fulgt av filterets 
vurderingsnummer (begge tallene er atskilt med et mellomrom), og 
utgjør sammen skalanummeret.

OPTISKT KLASS
Kod Identifiering

1 Pågående arbete
2 Intermittent arbete

3 Tillfälligt arbete (ej avsedda för 
långvarig användning)

MEKANISK HÅLLFASTHET
Kod Mekaniska hållfasthetskrav
Inga specifikation över minimalt motstånd

S specifikation över ökat motstånd
F Låg energiförbrukning
B Energieffekt medel
A Hög energieffekt

SKALNUMMER (ENDAST FILTER)

Typ av filter Kodnummer 
Graderingsnummer 

på filtret
från till

Ultravioletta (UV)-filter 2 1,2 5
Ultravioletta (UV) ljus-filter med god 
färgåtergivning

2C
3 1,2 5

Infraröda (IR) filter 4 1,2 10
Solfilter (solskydd som erbjuds genom 
linsen har inga infraröda element) 5 1,1 4,1
Solfilter (solskydd som erbjuds genom 
linsen har inga infraröda element) 6 1,1 4,1

Filter för svetsning Inga 1,2 16
ANMÄRKNING: Filtrets kodnummer följs alltid av filtrets gradtal 
(båda numren separeras med ett mellanslag), och bildar tillsammans 
skalnumret.

OPTISCHE KLASSE
Code Bestemming

1 Aanhoudend werk
2 Onderbroken werk

3 Occasioneel werk (niet geschikt 
voor langdurig gebruik)

MECHANISCHE WEERSTAND
Code Mechanische sterkte-eisen
Geen minimum weerstandsspecificatie

S verhoogde weerstandsspecificatie
F Lage energie-impact
B Medium energie-impact
A Hoge energie-impact

SCHAALNUMMER (ALLEEN FILTERS)

Soort filter Codenummer 
Beoordelingsnummer 

van filter
van tot

Ultraviolet (UV) filters 2 1,2 5
Ultraviolet (UV) lichtfilters met 
goede kleurherkenning

2C
3 1,2 5

Infrarood (IR) filters 4 1,2 10
Zonnefilter (de zonnebescherming 
die door de lens wordt geleverd 
heeft geen infraroodelement)

5 1,1 4,1

Zonnefilter (de zonnebescherming 
die door de lens wordt geleverd 
heeft een infraroodelement)

6 1,1 4,1

Lasfilters Geen 1,2 16
OPMERKING: Het filtercodenummer wordt altijd gevolgd door 
het filterwaardenummer (beide nummers worden door een spatie 
gescheiden) en samen vormen ze het schaalnummer.

OPTIČNA KAKOVOST
Simbol Namen

1 Dolgotrajna uporaba
2 Uporaba s prekinitvami

3 Kratkotrajna uporaba (ni primerno 
za dolgotrajno uporabo)

MEHANSKA ODPORNOST
Simbol Nivo udarca
Noben Minimalna energija

S Povišana energijat
F Udarec nizke energije
B Udarec srednje energijet
A Udarec visoke energije

VIŠINA ZAŠČITE (SAMO ZA FILTRE)

Vrsta filtra Simbol Številka filtra
od do

Ultravijolični (UV) filter 2 1,2 5
Ultravijolični (UV) svetli filter za dobro 
zaznavanje barv

2C
3 1,2 5

Infrardeči (IR) filter 4 1,2 10
Filter za zaščito pred soncem (zaščita 
pred soncem na samem steklu nima 
infrardečega elementa)

5 1,1 4,1

Filter za zaščito pred soncem (zaščita 
pred soncem na samem steklu z 
infrardečim elementom)

6 1,1 4,1

Filter za zaščito pred varjenjem Noben 1,2 16
OPOZORILO: Simbolu za filter zmeraj sledi številka zaščite filtra 
(številki sta ločeni s presledkom) ločeno od ocene višine zaščite.

CLASE ÓPTICA
Código Designación

1 Trabajo continuo
2 Trabajo intermitente
3 Trabajo ocasional (no destinado a 

un uso prolongado)

RESISTENCIA MECÁNICA
Código Requisitos de resistencia mecánica
Ninguno Mínima robustez

S Robustez incrementada
F Impacto a baja energía
B Impacto a media energía
A Impacto a alta energía

NÚMERO DE ESCALA (SÓLO FILTROS)

Tipo de filtro Número de 
código

Número de 
graduación
de a

Filtros para ultravioletas (UV) 2 1,2 5
Filtros para ultravioletas (UV)
con buen reconocimiento de los 
colores

2C
3 1,2 5

Filtros para infrarrojos (IR) 4 1,2 10

Filtros solares (sin especificaciones IR) 5 1,1 4,1

Filtros solares (con especificaciones IR) 6 1,1 4,1

Filtros para soldadura Ninguno 1,2 16
NOTA: El número de código del filtro siempre está seguido del número 
de graduación (ambas cifras están separadas por un guión), y juntas 
forman el número de escala.

OPTIKAI OSZTÁLY
Kód Meghatározás

1 Folyamatos munka
2 Idõszakos munka

3 Alkalmi munka (nem tartós 
használatra szánva)

MECHANIKAI ELLENÁLLÁS
Kód Mechanikai erõsség követelményei
Nincs minimális ellenállás specifikáció

S megnövelt ellenállás specifikáció
F Alacsony energiahatás
B Közepes energiahatás
A Magas energiahatás

SKÁLASZÁM (CSAK SZÛRÕK ESETÉBEN) 

Szûrõtípus Kódszám 
Szûrõ minõsítési 

száma
tő ig

Ultraibolya (UV) szûrõk 2 1,2 5

Jó színfelismerésû ultraibolya (UV) szûrõk 2C
3 1,2 5

Infravörös (IR) szûrõk 4 1,2 10
Napszûrõ (a lencse által nyújtott napvédelem 
nem tartalmaz infravörös elemet) 5 1,1 4,1
Napszûrõ max. (a lencse által nyújtott 
napvédelem infravörös elemet is tartalmaz) 6 1,1 4,1

Szûrõk hegesztéshez Nincs 1,2 16
MEGJEGYZÉS: A szûrõ kódszámát minden esetben követi a szûrõ 
minõsítési száma (a két számot egy szóköz választja el), és ez együtt 
jelenti a skálaszámot.

NUMERO DE L’ECHELLE (FILTRES UNIQUEMENT)

Type de filtre Numéro 
de code

Numéro de 
classification du filtre

de à
Filtres ultraviolet (UV) 2 1,2 5
Filtres de lumière ultraviolette (UV) avec 
bonne reconnaissance des couleurs

2C
3 1,2 5

Filtres infrarouge (IR) 4 1,2 10
Filtre solaire (la protection solaire 
fournie par les verres ne comporte pas 
d'élément infrarouge)

5 1,1 4,1

Le filtre solaire peut (la protection 
solaire fournie par les verres comporte 
un élément infrarouge)

6 1,1 4,1

Filtre pour soudage Aucun 1,2 16
REMARQUE: Le numéro du code du filtre est toujours suivi du numéro 
de classification du filtre (les deux numéros sont séparés par un espace) 
et forment ensemble le numéro de l’échelle.

CATEGORIE OPTIQUE
Code Désignation

1 Travail en cours
2 Travail intermittent

3 Travail occasionnel (pas prévu 
pour une utilisation prolongée)

RESISTANCE MECANIQUE
Code Exigences de la force mécanique

Aucune Spécification de résistance minimale
S Spécification de résistance augmentée
F Impact d'énergie faible
B Impact d'énergie moyen
A Impact d'énergie élevé

SCALE NUMBER (FILTERS ONLY)

Type of filter Code 
number 

Filter rating 
number

from to
Ultraviolet (UV) filters 2 1,2 5
Ultraviolet (UV) light filters
with good colour recognition

2C
3 1,2 5

Infra-red (IR) filters 4 1,2 10
Sun filter (the solar protection offered by 
the lens has no infra-red element) 5 1,1 4,1

Sun filter may (the solar protection offered 
by the lens has an infra-red element) 6 1,1 4,1

Filters for welding None 1,2 16
NOTE: The filter code number is always followed by the filter rating 
number (both numbers are separated by a space), and together form 
the scale number.

SCHUTZSTUFE (NUR FILTER) 

Filterart Codenummer 
Zahl der 

Filtereinstufung
von bis

Filter gegen ultraviolettes Licht (UV) 2 1,2 5
Filter gegen ultraviolettes Licht (UV)
mit guter Farberkennung

2C
3 1,2 5

Infrarotfilter (IR) 4 1,2 10
Sonnenfilter (der vom Brillenglas 
gebotene Sonnenschutz hat keinen 
Infrarotbestandteil)

5 1,1 4,1

Sonnenfilter (der vom Brillenglas gebotene 
Sonnenschutz hat einen Infrarotbestandteil) 6 1,1 4,1

Filter für Schweißen niemand 1,2 16
HINWEIS: Der Filtercodenummer folgt immer die 
Filtereinstufungsnummer (beide Nummern sind durch ein Leerzeichen 
voneinander getrennt) und sie bilden zusammen die Schutzstufe.

CLASSE ÓPTICA
Código Designação

1 Trabalhos em curso
2 Trabalho intermitente

3 Trabalho ocasional (não 
destinados ao uso prolongado)

RESISTÊNCIA MECÂNICA
Código Requisitos da resistência mecânica
Nenhum Especificação de resistência mínima

S Especificação de resistência aumentada
F Impacto energético baixo
B Impacto energético médio
A Impacto energético elevado

NÚMERO DE ESCALA (APENAS FILTROS) 

Tipo de filtro Número de 
código

Número de 
classificação 

do filtro
de para

Filtros ultravioleta (UV) 2 1,2 5
Filtros ultravioleta (UV) com bom 
reconhecimento de cor

2C
3 1,2 5

Filtros infravermelhos (IR) 4 1,2 10
Filtro solar (a protecção solar 
oferecida pela lente não tem 
nenhum elemento infravermelho)

5 1,1 4,1

Filtro solar (a protecção solar 
oferecida pela lente tem elementos 
infravermelhos)

6 1,1 4,1

Filtros para soldadura Nenhum 1,2 16
NOTA: o número de código do filtro é sempre seguido pelo número 
de classificação do filtro (ambos os números são separados por um 
espaço) e em conjunto formam o número de escala.

FI - VALMISTAJAN OHJEET JA TIEDOT
Kiitos että valitsit meidän tuotteemme. Olet valinnut COFRA henkilönsuojaimen. 
Lue nämä ohjeet ennen laitteen käyttöä ja sen huoltoa. 
Tämä tuote on  merkitty, koska se täyttää ASETUS (EU) 2016/425 henkilönsuojaimista ja direktiivin 89/686/ETY 
kumoamisesta sekä täyttää suojavarustuksiin liittyvän kanssa ja se on yhdenmukaistettu vastaamaan eurooppalaisten 
normien EN 166 vaatimuksia: 2001 vaatimuksia. 
PPE on suunniteltu siten, että se voi ennakoitavissa käyttöolosuhteissa antaa riittävän suojan käyttäjälle. Henkilönsuojaimen 
luokitus osoitetaan laitteen kehyksillä ja linsseillä olevilla merkinnöillä ja niihin liittyvillä taulukoilla. Luokitus saadaan testeistä, 
joissa käytetään prototyyppejä. 
HUOM! Varmista, että suojalasit aina sopivat hyvin. Nämä suojalasit eivät suojaa täysin silmiä. Ne eivät suojaa kaikilta vaaroilta 
ja vaarallisilta nesteiltä. Ne eivät ole särkymättömät eivätkä läpitunkemattomat.
MALLI - Mallin kauppanimi on merkitty pakkaukseen.
VARASTOINTI - Pidä suojalaseja kuivassa paikassa huoneenlämmössä ja suojassa auringonvalolta. Laseja on kuljetettava ja 
varastoitava alkuperäispakkauksessa, lämpötilassa, joka on 5-40°C, ja suhteellinen kosteus <80%.
HUOLTO - Linssit on puhdistettava säännöllisesti. Tämä on tehtävä mietoa pesuainetta käyttäen huoneenlämmössä 
(20 ± 5°C). Linssien desinfioimiseksi voidaan desinfiointiaine lisätä pesuaineliuokseen valmistajan ohjeiden mukaisesti. 
Huurtumista estävät linssit tulee puhdistaa normaalioloissa pehmeällä kankaalla. Lasien olisi tarjottava riittävä suoja yli 6 
kuukauden ja enintään 2 vuoden ajaksi. Tarkista säännöllisesti suojalasien kunto. Naarmuuntuneet linssit on vaihdettava tai 
hävitettävä. Suojalasit on vaihdettava jos niiden kehys on kova ja hauras. Tuotteen merkinnät linssillä ja kehyksillä edustavat 
sen luokituksia ja asianmukaisia sovellusaloja. COFRA S.r.l. ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat virheellisestä ja 
väärästä kunnossapidosta ja itse henkilösuojaimen suojelusta.
VARAOSIEN JA TARVIKKEIDEN ASENTAMISESTA (tarvittaessa) - Käytä vain alkuperäisiä varaosia. Linssejä vaihtaessasi 
tarkista ensin merkintöjen yhteensopivuus ja asenna linssit oikeaan asentoon.
KEHYSTEN MERKINNÄT - Valmistajan tunnistaminen - Käytetyt standardit - Käyttöalue (-alueet) hakemus (tarvittaessa) - 
Mekaaninen kestävyys - Tunnus osoittaa, että suojalasit on suunniteltu sopimaan pieneen päähän (H - tarvittaessa) - Linssin 
suurin asteikkonumero (suodattimen maksimi) kehysten yhteensopivuus (tarvittaessa)
LINSSIMERKINNÄT - Asteikkonumero (vain suodattimet) -Valmistajan tunnistaminen - Optinen luokka - Mekaanisen 
lujuuden tunnus - Käyttöalue (-alueet) hakemus (tarvittaessa) - Linssin luokitukset (tarvittaessa) - Alkuperäisen tai korvaavan 
linssin tunnus (lisävaruste).

VAROITUKSET - Silmien suojaus, jota käytetään standardi silmälasien yllä, voi johtaa edelleen korkean nopeuden hiukkasten 
vaikutusta ja siten luoda vaaran käyttäjälle. Tämä ei tietenkään koske päälilaseja ja suojalaseja, joita käytetään lasien päällä 
tai yhdessä korjaavien linssien kanssa. Vaikka teemme kaikkemme sen varmistamiseksi, että aineita, jotka voivat joutua 
kosketuksiin käyttäjän ihon kanssa eivät aiheuttaisi allergisia reaktioita, tämä ei ole mahdollista herkkien yksilöiden 
vähemmistölle, ja jos olet tässä tilanteessa, sinun täytyy lopettaa suojalasien käyttö välittömästi ja hakeutua hoitoon.
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS on saatavilla verkkosivustolla www.cofra.it.
Valmistajan nimi: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italy

Jos tunnuksia F, B tai A ei ole todettu linsseillä, eikä kehyksillä, on alempi arvo määritetty koko suojalaseille. Jos tarvitaan suojaa 
korkean nopeuden hiukkasia vastaan äärimmäisissä lämpötiloissa, tulisi harkita turvalaseja, jotka on merkitty kirjaimella T 
välittömästi sen kirjaimen jälkeen, jolla ilmoitetaan iskunkestävyys, eli FT, BT, AT. Jos kirjainta joka osoittaa iskunkestävyyttä ei 
seuraa kirjain T, on suojalaseja käytettävä korkean nopeuden hiukkasille vain huoneenlämmössä.

KÄYTTÖKOHTEET
Koodi Merkintä Käyttökohteen kuvaus

Ei ole Peruskohde
Määrittämätön 
mekaanisten riskien ja 
ultravioletin, näkyvän, 
infrapunan ja auringon 
säteilyn vaarat.

3 Nesteet Nesteet (pisarat tai 
suihkeet)

4 Suuret 
pölyhiukkaset 

Pöly, jonka 
hiukkaskoko on> 
5 μm

5 Kaasuhiukkaset 
ja hieno jauhe 

Kaasut, höyryt, 
suihkeet, savu ja pöly 
hiukkaskoossa <5 μm

8 Valokaaren 
oikosulku 

Valokaaren oikosulku 
sähkölaitteissa

9
Sula metalli ja 
kuumat kiinteät 
aineet 

Sulametalliroiskeet 
ja kuumien 
kiinteiden aineiden 
läpitunkeutuminen

SUODATTIMET HITSAUKSEN SUOJAAMISEKSI
Valitse suodattimen luokitusnumero, kuten alla olevassa 

taulukossa on esitetty. Suurin poikkeama asteikossa on +/-1.
Asteikko Käyttöalue Kaasu l/h

1,7 Apuhitsaaja - -
3 Apuhitsaaja - -

4
Juottaminen Asetyleeni < 70
Oxy-asetyleeni 
hitsaus ja 
leikkaus 

Happi < 900

5
Juottaminen Asetyleeni 70 ÷ 200
Oxy-asetyleeni 
hitsaus ja 
leikkaus

Happi 900 ÷ 2000

6
Juottaminen Asetyleeni 200 ÷ 800
Oxy-asetyleeni 
hitsaus ja 
leikkaus 

Happi 2000 ÷ 4000

7
Juottaminen Asetyleeni > 800
Oxy-asetyleeni 
hitsaus ja 
leikkaus

Happi 4000 ÷ 8000

HUOM! Kaarihitsauksessa asteikon numeroita 8-14 
käytetään riippuen elektrodin ja virran tyypistä. Viite. 
Tab.3 EN 169:2002.

LINSSIN SUORITUSKYKY
Koodi Merkintä

K Kulutuskestävyys (pienhiukkasten aiheuttamat 
pintavauriot)

N Huurtumisen kesto

R Lisääntynyt heijastuskyky

VALMISTAJAN TUNNISTUS: COFRA s.r.l:n tunnistaminen 

OPTINEN LUOKKA
Koodi Merkintä

1 Jatkuva työ
2 Ajoittainen työ

3 Satunnainen työ (ei tarkoitettu 
pitkäaikaiseen käyttöön)

MEKAANINEN KESTÄVYYS
Koodi Mekaaniset lujuusvaatimukset
Ei ole pienimmän kestävyyden erittely

S lisätyn kestävyyden erittely
F Alhaisen energian vaikutus
B Keskitason energian vaikutus
A Korkean energian vaikutus

NUMERO DI SCALA (SOLO FILTRI)

Suodattimen tyyppi Koodinumero
Suodattimen 

luokitusnumero
min. maks.

Ultravioletti (UV) suodattimet 2 1,2 5
Ultravioletti (UV) valonsuodattimet 
hyvällä värintunnistuksella

2C
3 1,2 5

Infrapuna-(IR) suodattimet 4 1,2 10
Auringonsuodatin (linssin 
aurinkosuojassa ei ole infrapuna 
elementtiä)

5 1,1 4,1

Auringonsuodatin (linssin 
aurinkosuojassa on infrapuna 
elementti)

6 1,1 4,1

Hitsaussuodattimet Ei ole. 1,2 16
HUOM! Suodattimen koodinumeroa seuraa aina suodattimen 
luokitusnumero (numerot erotetaan välietäisyydellä), ja ne 
muodostavat yhdessä asteikkonumeron.
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LT - AMINTOJO INSTRUKCIJOS IR INFORMACIJALT - AMINTOJO INSTRUKCIJOS IR INFORMACIJA
Dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį. Jūs pasirinkote COFRA asmeninės apsaugos priemonę. 
Prašome prieš pradėdami ją naudoti ir vykdyti techninę priežiūrą perskaityti šias instrukcijas. 
Šis produktas ženklinamas ženklu  nes atitinka taisykles, nustatytas Europos REGLAMENTAS (ES) 2016/425 dėl 
asmeninių apsaugos priemonių, kuriuo panaikinama direktyva 89/686/EEB, bei tenkina reikalavimus nuostatomis ir 
suderintų ES standartų EN 166:2001 reikalavimus.
PPE suprojektuota taip, kad prognozuojamomis naudojimo sąlygomis užtikrintų atitinkamą naudotojo apsaugą. PPE 
rodiklis yra nurodytas žymomis ir susijusiais indeksais ant rėmelio bei lęšių. Rodiklis gautas atlikus bandymus, kuriems 
buvo pateikti prototipai. 
PASTABA - PASTABA - pasirūpinkite, kad apsauginiai akiniai būtų nuolat gerai prigludę. Šie apsauginiai akiniai negarantuoja 
visiškos akių apsaugos. Jie nesaugo nuo visų pavojų ar pavojingų skysčių. Jie nėra nedūžtantys ir nepralaidūs.
MODELIS - MODELIS - modelio prekybinis pavadinimas nurodytas ant pakuotės.
SANDĖLIAVIMAS - SANDĖLIAVIMAS - laikykite savo apsauginius akinius sausoje vietoje, kambario temperatūroje, apsaugotus nuo 
saulės spindulių. Akinius būtina transportuoti ir sandėliuoti originalioje pakuotėje, temperatūroje nuo 5°C iki 40°C, 
santykiniam drėgnumui nesiekiant 80 %.
TECHNINĖ PRIEŽIŪRA - TECHNINĖ PRIEŽIŪRA - lęšiai turi būti reguliariai valomi. Tai reikia atlikti naudojant švelnų valiklį, kambario 
temperatūroje (20 ± 5°C). Lęšiams dezinfekuoti į valymo tirpalą galima įpilti dezinfekavimo priemonės (laikantis 
gamintojo instrukcijų). Nerasojančius lęšius reikia normaliomis aplinkybėmis valyti minkšta šluoste. Akiniai turėtų 
užtikrinti tinkamą apsaugą eksploatuojami nuo 6 mėnesių iki 2 metų. Reguliariai tikrinkite apsauginių akinių būklę. 
Subraižytus lęšius reikia pakeisti arba išmesti. Jei rėmelis tampa kietas ir trapus, apsauginius akinius reikia pakeisti. 
Gaminys turi žymas ant lęšio ir rėmelio, kurios atitinka gaminio rodiklius ir nurodo naudojimo sritį. „COFRA S.r.l.“ 
neatsako už žalą, kuri gali kilti netinkamai naudojant PPE, netinkamai vykdant jos techninę priežiūrą ar netinkamai 
saugant.
ATSARGINIŲ DALIŲ IR PRIEDŲ MONTAVIMAS (jei tinka) - ATSARGINIŲ DALIŲ IR PRIEDŲ MONTAVIMAS (jei tinka) - naudokite tik originalias atsargines dalis. Kai keisite lęšius, 
pirmiausia patikrinkite žymų suderinamumą ir sumontuokite lęšius reikiamoje padėtyje.
ŽYMOS ANT RĖMELIO - ŽYMOS ANT RĖMELIO - gamintojo identifikacija – taikomi standartai – naudojimo sritys (jei yra) – mechaninis 
atsparumas – ženklas, nurodantis, kad apsauginiai akiniai tinka nešioti turint mažą galvą („H“ – kur tinka) – didžiausias 
su rėmeliu derančio lęšio apsaugos laipsnis (maks. filtras) (jei yra).
ŽYMOS ANT LĘŠIO - ŽYMOS ANT LĘŠIO - apsaugos laipsnis (tik filtrams) – gamintojo identifikacija – optinė klasė – mechaninio tvirtumo 
ženklas – naudojimo sritis (-ys) (jei yra) – lęšio rodiklis (jei yra) – originalaus arba pakaitinio lęšio ženklas (papild.). 

BG - ИНСТРУКЦИИ И ИНФОРМАЦИЯ НА ПРОИЗВОДИТЕЛЯBG - ИНСТРУКЦИИ И ИНФОРМАЦИЯ НА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ
Благодарим Ви, че избрахте нашия продукт. Избрали сте да използвате Лично Предпазно Средство COFRA.  
Моля прочетете тези инструкции преди употреба и всякакви действия по подръжката на продукта. 
Този продукт носи “ ”, маркировка, тъй като то отговаря на разпоредбите, посочени в РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2016/425 относно 
личните предпазни средства и за отмяна на Директива 89/686/ЕИО и на изискванията на хармонизираните европейски 
стандарти EN 166:2001. 
Това ЛПС е създадено, по начин, който да осигури адекватна защита на ползвателя при употребата му в предвидими 
обстоятелства. Оценките на това ЛПС са отбелязани чрез съответните означения и индекси на рамката и лещите. Оценката 
е резултат от проведени тестове на прототип на продукта. 
ЗАБЕЛЕЖКА - ЗАБЕЛЕЖКА - Моля уверете се, че предпазните очила са добре закрепени. Тези очила не предпазват изцяло очите. Те не 
осигуряват защита от всички рискове и опасни вещества. Те не са нечупливи или непробиваеми. 
МОДЕЛ:МОДЕЛ: Търговското наименование на модела е посочено на опаковката. 
СЪХРАНЕНИЕ - СЪХРАНЕНИЕ - Съхранявайте вашите предпазни очила на сухо и проветриво място при стайна температура и далеч от 
слънчева светлина. При пренасяне поставяйте очилата в оригиналната им опаковка и ги съхранявайте при температура 
между 5°C и 40°C градуса по Целзий и относителна влажност на въздуха под 80%. 
ПОДДРЪЖКА - ПОДДРЪЖКА - Необходимо е очилата да се почистват редовно. При почистване използвайте обикновен почистващ 
препарат, при стайна температура (20 ± 5°C). За дезинфектция на очилата, добавете дезинфектант към почистващия 
разтвор, следвайки инструкциите на производителя. Очилата с противо-замъгляващо покритие трябва да се почистват 
с мека кърпа при нормални обстоятелства. Маската следва да осигурява адекватна защита за период по-дълъг от 6 
месеца, с продължителност до 2 години. Проверявайте редовно състоянието на предпазните очила. В случай, че очилата 
имат драскотини, те трябва да бъдат подменени или употребата им да бъде преустановена. В случай, че рамката загуби 
своята гъвкавост и стане чуплива, предпазните очила трябва да бъдат подменени. Продуктът има обозначения на лещите 
и рамката, които дават сведения за оценката на продукта и уместните употреби на продукта. КОФРА ООД (COFRA S.r.l.) 
не носи отговорност за вреди настъпили в следствие на неправилна употреба и неправилни поддръжка и съхранение 
на това ЛПС. 
ПОСТАВЯНЕ НА РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ И АКСЕСОАРИ (ако е приложимо) - ПОСТАВЯНЕ НА РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ И АКСЕСОАРИ (ако е приложимо) - Използвайте само оригинални резервни части. 
За да подмените лещите, първо се уверете че маркираните части на лещите съвпадат и ги поставете в правилната позиция.  
МАРКИРАНИ ЧАСТИ ПО РАМКАТА - МАРКИРАНИ ЧАСТИ ПО РАМКАТА - Наименование на производителя – Приложени стандарти – Уместна(и) употреба(и) 
(ако е приложимо) – Механично съпротивление – Символ обозначаващ, че предпазните очила са оразмерени за малка 
глава (H - когато е приложимо) - Най-висока степен на защита на очилата (максимална защита на филтъра) съвместима 
с рамката (ако е приложимо).   
ОБОЗНАЧЕНИЯ ПО ЛЕЩИТЕ - ОБОЗНАЧЕНИЯ ПО ЛЕЩИТЕ - Степен на защита (само за филтри) - Наименование на производителя – Оптичен клас – 
символ за механична издържливост - Уместна(и) употреба(и) (ако е приложимо) – Оценки на лещите (ако е приложимо) 
– Символ за оригинални или резервни лещи (в някои случаи).

IS - LEIÐBEININGAR OG UPPLÝSINGAR FRAMLEIÐANDAIS - LEIÐBEININGAR OG UPPLÝSINGAR FRAMLEIÐANDA
Þakka þér fyrir að hafa valið vöruna okkar. Þú hefur keypt COFRA persónuhlíf. 
Vinsamlegast lesið þessar leiðbeiningar áður en búnaðurinn er notaður og áður en viðhald er gert. 
Varan er merkt  þar sem hún er í samræmi við REGLUGERÐ (ESB) 2016/425 um persónuhlífar og niðurfellingu 
tilskipunar 89/686/EBE, og uppfyllir skilyrði um kröfum samræmdra evrópskra reglugerða EN 166:2001. 
Hlífðarbúnaðurinn er hannaður til að hægt sé að veita notanda hans hentuga vörn þegar búnaðurinn er notaður við 
fyrirsjáanlegar aðstæður. Flokkun hlífðarbúnaðarins er skráð með merkjum og tengdum stuðlum á umgjörð og glerjum. 
Búnaðurinn er flokkaður í samræmi við þau próf sem gerð voru á frumgerð hans. 
ATHUGIÐ - ATHUGIÐ - Tryggið að hlífðargleraugun passi vel. Þessi hlífðargleraugu veita augum ekki alhliða vörn. Þau veita ekki 
vörn gegn öllum hættum eða hættulegum vökvum. Þau eru hvorki óbrjótandi né órjúfanleg.
GERÐ - GERÐ - Viðskiptaheiti þessarar gerðar er skráð á pakkningunni.
GEYMSLA - GEYMSLA - Geymið hlífðargleraugun við stofuhita á þurrum stað og í forsælu. Hlífðargleraugun skal flytja og geyma í 
upphaflegum umbúðum, við hitastig á milli 5°C og 40°C og innan við 80% raka.
VIÐHALD - VIÐHALD - Glerin þarf að þrífa reglulega. Þetta skal gera með mildu þvottaefni við stofuhita (20 ± 5°C). Til að 
sótthreinsa glerin er hægt að bæta sótthreinsunarefni í þvottaefnið samkvæmt leiðbeiningum framleiðandans. Gler með 
móðuvörn skal hreinsa með mjúkum klút við hefðbundnar aðstæður. Gleraugun eiga að veita hentuga vörn í a.m.k. 6 
mánuði og allt upp í tvö ár. Athugið reglulega ástand hlífðargleraugnanna. Skipta skal út rispuðum glerjum eða þeim 
fargað. Ef umgjörðin er hörð og brotgjörn skal skipta út hlífðargleraugunum. Merkingarnar á glerjunum og umgjörðinni 
segja til um flokkun vörunnar og viðeigandi notkun hennar. COFRA S.r.l. mun ekki bera ábyrgð á skemmdum sem 
orsakast vegna misnotkunar, ófullnægjandi viðhalds og geymslu hlífðarbúnaðarins.
VIÐEIGANDI VARA- OG FYLGIHLUTIR (ef við á) - VIÐEIGANDI VARA- OG FYLGIHLUTIR (ef við á) - Notið einungis ósvikna varahluti. Til að skipta um gler skal fyrst 
athuga samþýðanleika merkinganna og setja glerin í í réttri stöðu.
MERKINGAR Á UMGJÖRÐ - MERKINGAR Á UMGJÖRÐ - Auðkenning framleiðanda - viðeigandi staðlar - notkunarsvið (ef við á) - kraftrænt viðnám 
- tákn sem gefur til kynna að hlífðargleraugun henti þeim sem hafa lítið höfuð (H - þar sem það á við) - hæsta númer á 
mælikvarða glerjanna (hámark síu) sem samþýðanlegt er með umgjörðinni (ef við á)
MERKINGAR Á GLERJUM - MERKINGAR Á GLERJUM - Númer mælikvarða (einungis síur) - auðkenni framleiðanda - augnflokkur - tákn kraftræns 
viðnáms - notkunarsvið (ef við á) - flokkun glerjanna (ef við á) - tákn upprunalegra glerja eða glerjanna sem sett voru í 
gleraugun eftir að skipt var um gler (valfrjálst). 

LV - RAŽOTĀJA INSTRUKCIJA UN INFORMĀCIJALV - RAŽOTĀJA INSTRUKCIJA UN INFORMĀCIJA
Paldies, ka izvēlējaties mūsu produktu. Jūs izvēlējaties COFRA pesonīgās aizsardzības ekipējumu.
Lūdzam izlasīt šis instrukcijas pirms lietošanas un jebkādas kopšanas.
Šim izstrādājumam ir  marķējums, kas apliecina tā atbilstību REGULA (ES) 2016/425 par individuālajiem aizsardzības 
līdzekļiem un ar ko atceļ Direktīvu 89/686/EEK un atbilst šo standartu prasībām EN 166 prasībam:2001.
PAE ir izstrādāts tā, lai paredzāmos lietošanas apstākļos, tas varētu nodrošināt adekvātu aizsardzību lietotājam. PAE 
reitings ir norādīts ar marķēšanu un atbilstošiem indeksiem uz ietveariem un uz lēca. Reitingi ir dabūti no testiem, 
kuros tika iesniegti prototipi.
PIEZĪME - PIEZĪME - Lūdzam pārliecināties, ka drošības brilles vienmēr iederas labi. Šis drošības brilles neaizsarga acis pilnīgi. Viņi 
neaizsarga pret visiem draudiem vai bīstamiem šķidrumiem. Viņi nav nesalaužami vai necaurejami.
MODELIS - MODELIS - Modeļa tirdzniecības nosaukums ir norādīts uz iepakojumā.
GLABĀŠANA - GLABĀŠANA - Glabājiet savas drošības brilles sausā vietā istabas temperatūra un aizsargajot no saules gaismas. Brilles 
jāparvada un jāglāba oriģinālā iepakojumā, temperatūrā no 5oC līdz 40oC un relatīvu mitrumu <80%.
KOPŠANA - KOPŠANA - Lēces jātīra regulāri. Tas jādara lietojot vieglu mazgāšanas līdzekli, istabas temperatūrā (20 +- 5°C). 
Lēcu dezinficēšanai, mazgāšanas līdzekļim pievienojiet dezinfekcijas līdzekļi, sekojot ražotāja instrukcijam. Lēces ar 
pretmiglas pārklājumu jātīra ar mīksto lupatu normālos apstākļos. Brilles nodrošina adekvāto aizsardzību periodā vairāk 
kā 6 menēšiem un līdz 2 gadiem. Regulāri pārbaudiet drošības briļļu stāvokļi. Saskrāpētas lēces ir jāaizvieto vai ir 
jāizmest. Ja ietvari ir cieti un trausli, tad drošības brilles ir jāaizvieto. Produktam ir marķēšana uz lēcem un ietvariem, kas 
norāda produkta reitingus un atbilstošo pielietošanas jomu. COFRA S.r.l. nav atbildīga par bojājumiem, izraisītiem no 
pati PAE nepareizas lietošanas vai nepareizas uzturēšanas dēļ.
REZERVES DAĻU UN AKSESUĀRU PIELĀGOŠANA (ja ir pielietojams) - REZERVES DAĻU UN AKSESUĀRU PIELĀGOŠANA (ja ir pielietojams) - Lietojiet tikai oriģinālās rezerves daļas. Lai 
aizvietotu lēces, vispirms pārbaudiet marķējumu atbilstību un ievietojiet lēces pareizā pozīcijā.
IETVARU MARĶĒJUMI - IETVARU MARĶĒJUMI - Ražotāja identifikācija - Pielietojamie standarti - Pielietošanas (ja pielietojams) nozare (-s) 
- Mehāniskā izturība - Simbols norāda, ka drošibas brilles ir ražoti lietošanai uz mazās galvas (H - kur pielietojams) - 
Lēces augstākais skalas numurs (filtra maksimums) ir savienojams ar ietvariem (ja pielietojams)
LĒCU MARĶĒJUMI - LĒCU MARĶĒJUMI - Skalas numurs (tikai filtri) - Ražotāja identifikācija - Optiskā klase - mehāniskās izturības simbols 
- Pielietošanas (ja pielietojams) nozare (-s) - Lēcu reitingi (ja pielietojams) - Oriģinālas vai aizvietošanas lēces simbols 
(nav nepieciešams).

ĮSPĖJIMAI - akių apsaugos priemonės, nešiojamos užsidėjus ant standartinių regos korekcijos akinių, gali perduoti dideliu 
greičiu skriejančių dalelių smūgius ir tokiu būdu sukelti pavojų jas dėvinčiam asmeniui. Akivaizdu, kad šis klausimas nėra 
susijęs su stikliniais akiniais ir visais kitais apsauginiais akiniais, kurie naudojami kaip įprasti ir/ar suderinami su korekciniais 
lęšiais. Nors buvo imtasi visų priemonių, kad su akinius nešiojančio asmens oda galinčios liestis medžiagos nesukeltų 
alerginės reakcijos, tai vis tik gali nutikti itin jautriems asmenims. Patekus į tokią situaciją, būtina nedelsiant nusiimti akinius 
ir kreiptis į gydytoją.
ATITIKTIES DEKLARACIJĄ galima rasti interneto svetainėje www.cofra.it.
Gamintojo pavadinimas: „COFRA S.r.l.“ – Via dell’Euro 53/57/59, 76121, Barletta (BT), Italy (Italija)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ - Предпазни средства защитаващи очите, които се поставят върху стандартни диоптрични очила, 
може да предадат въздействието на бързо-движещи се частици като по този начин изложат на риск ползвателя. 
Очевидно, това не се отнася до защитите на очилата и всички защитни очила, употребявани извън спецификациите и/
или съвместими с използването на коригиращи лещи. Въпреки че са положени всички усилия да се избегнат алергични 
реакции при контакт на компонентите на маската с кожата, това може да се наблюдава в редки случаи. Ако това се 
случи на Вас, трябва незабавно да преустановите употребата на маската и да потърсите лекарска помощ.
ДЕКЛАРАЦИЯТА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ е достъпна на уебсайта www.cofra.it.
Име на производителя: COFRA s.r.l- Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italy

VARNAÐARORÐ - Ef augnhlífar eru settar yfir hefðbundin gleraugu, getur notanda stafað hætta af höggum sem orsakast 
vegna háhraðaagna. Augljóslega skiptir þetta ekki um gleraugu og öll hlífðargleraugu sem eru notuð sem overspecs og / 
eða samhæf notkun leiðréttingarlinsa. Þrátt fyrir að allt sé gert til að sneiða hjá ofnæmisviðbrögðum vegna efna sem komast 
í snertingu við húð notandans, getur verið að lítill hluti þeirra einstaklinga sem næmir eru fyrir slíku komist ekki hjá því. Ef 
þetta gerist í þínu tilfelli, skaltu taka gleraugun af þér tafarlaust og leita ráða hjá sérfræðingi.
SAMRÆMISYFIRLÝSINGUNA má finna á vefsíðunni www.cofra.it.
Nafn framleiðandans: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italy

BRĪDINĀJUMI - Acu aizsardzība, lietojama pa virsu standarta oftalmoloģijas brillem var pārraidīt ietekmi no ātrgaitas daļiņam, 
tādējādi veidojot risku lietotājam. Acīmredzami šis jautājums neattiecas uz pārsegstikliem un visiem aizsargstikliem, kas tiek 
izmantoti kā aizsargbrilles un/vai ir saderīgi, izmantojot koriģējošās lēcas. Lai gan viss iespējams ir darīts, lai pārliecinātos, ka 
materiāli, kas nonāk kontaktā ar lietotāja ādu neizraisa alerģiskās reakcijas, tas varētu nenotikt ar alergēnuzņēmīgo indivīdu 
mazākumu, un ja Jūs esat šādā situācijā, ir nepieciešams beigt aizsardzības briļļu valkāšanu un meklēt profesionālo padomu.
ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA ir pieejama mājaslapā www.cofra.it.
Ražotāja nosaukums: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Itālija

Jei raidės F, B arba A nepateikiamos ant abiejų rėmelio lęšių, apsauginiams akiniams priskiriama mažesnė vertė. Jei reikalinga 
apsauga nuo dideliu greičiu skriejančių itin aukštos temperatūros dalelių, apsauginiai akiniai turi būti pažymėti raide T, 
sekančia iškart po atsparumą smūgiams nurodančios raidės, pvz., FT, BT, AT. Jei po atsparumą smūgiams nurodančios 
raidės neseka raidė T, apsauginius akinius galima naudoti tik apsaugai nuo dideliu greičiu skriejančių kambario temperatūros 
dalelių.

Ако никой от символите F, B или A не е обозначен на лещите и рамката, то по-ниската стойност е приложима към 
комплекта предпазни очила. В случай че е необходима защита от бързо-движещи се частици при екстремни температури, 
предпазните очила трябва да бъдат обозначени с буквата Т непосредствено след буквата обозначаваща енергийното 
въздействие, т.е. FT, BT, AT. Ако буквата обозначаваща енергийното въздействие не е последвана от буквата Т, то 
предпазните очила следва да се използват само за защита от бързо-движещи се частици при стайна температура. 

Ef táknin F, B eða A eru ekki á glerunum og umgjörðinni, mun lægra gildið eiga við sett hlífðargleraugnanna. Ef þörf er á 
vörn gegn háhraðaögnum við óvenju mikinn hita, eiga hlífðargleraugun að vera merkt með T á eftir stafnum sem segir 
til um viðnám gegn höggum, t.d. FT, BT, AT. Ef T er ekki á eftir stafnum sem segir til um viðnám gegn höggum, skal 
einungis nota hlífðargleraugun til að verjast háhraðaögnum við stofuhita.

Ja simbols F, B vai A nav atradams uz abām lēcam un ietvariem, tad tiek piešķirta zemākā vērtība visam drošības briļļu 
komplektam. Ja ir nepieciešama aizsardzība no ātrgaitas daļiņam ekstrēmālās temperatūrās, tad drošības brillem jābūt 
marķētiem ar “T” burtu uzreiz pēc burta, kas norāda triecienizturību, piem. FT, BT, AT. Ja triecienizturības burtam 
neseko buts “T”, tad drošības brilles jālieto tikai pret ātrgaitas daļiņam istabas temperatūrā.

NAUDOJIMO SRITYS
Kodas Paskirtis Naudojimo srities aprašymas

Nėra Bazinė

Nenurodyti mechaninio 
pobūdžio pavojai, taip pat 
– ultravioletinių, matomos 
šviesos, infraraudonųjų ir 
saulės spindulių radiacijos 
pavojai

3 Skysčiai Skysčiai (lašeliai ar purslai)

4 Stambios 
dulkelės Dulkelių dydis viršija 5 μm

5
Dujų dalelės 
ir smulkūs 
milteliai 

Dujos, garai, purškalai, dūmai 
ir dulkės, kurių dalelių dydis 
nesiekia 5 μm

8
Trumpojo 
jungimo 
elektros 
lankas 

Trumpojo jungimo elektros 
langas (elektros prietaisuose)

9
Lydytas 
metalas 
ir karštos 
kietosios 
medžiagos 

Lydyto metalo purslai, karštų 
kietųjų dalelių skverbtis

FILTRAI, SKIRTI APSAUGAI SUVIRINIMO METU
Iš toliau pateiktos lentelės pasirinkite filtro rodiklį. Maksimalus apsaugos 

laipsnio nuokrypis: ± 1.
Apsaugos 
laipsnis Naudojimo sritis Dujos l/h

1,7 Suvirintojo padėjėjas - -
3 Suvirintojo padėjėjas - -

4

Suvirinimas kietuoju 
lydmetaliu Acetilenas < 70

Suvirinimas ir 
pjovimas deguonimi 
bei kuru 

Deguonis < 900

5

Suvirinimas kietuoju 
lydmetaliu Acetilenas 70 ÷ 200

Suvirinimas ir 
pjovimas deguonimi 
bei kuru

Deguonis 900 ÷ 2000

6

Suvirinimas kietuoju 
lydmetaliu Acetilenas 200 ÷ 800

Suvirinimas ir 
pjovimas deguonimi 
bei kuru 

Deguonis 2000 ÷ 4000

7

Suvirinimas kietuoju 
lydmetaliu Acetilenas > 800

Suvirinimas ir 
pjovimas deguonimi 
bei kuru

Deguonis 4000 ÷ 8000

PASTABA: suvirinimo lanku apsaugos laipsnis: 8–14 (priklausomai 
nuo elektrodo ir naudojamo srovės stiprio). Žr. EN 169:2002, 3 
lentelę.

LĘŠIO SAVYBĖS
Kodas Žymėjimas

K Atsparumas braižymuisi (smulkių dalelių 
sukelti paviršiniai pažeidimai)

N Atsparumas rasojimui
R Padidintas atspindžio koeficientas

УМЕСТНИ УПОТРЕБИ   
Код Предназначение Описание на уместна 

употреба 

Няма Основно 
Неуказани механични 
рискове и опасност 
от ултравиолетово, 
видимо, инфрачервено и 
слънчево облъчване 

3 Течности Течности (капки или 
пръски) 

4 Големи прахови 
частици 

Прахови частици с 
размер над 5μm

5 Газови частици 
и ситен прах 

Газове, пари, пръски, 
дим и прахови частици с 
размер под 5μm

8
Късо 
съединение на 
електрическата 
дъга 

Късо съединение на 
електрическата дъга в 
електрически уреди 

9
Разтопен метал 
и горещи 
твърди вещества 

Пръски от горещ метал 
и проникване на горещи 
твърди вещества 

ФИЛТРИ ЗА ЗАЩИТА ПРИ ЗАВАРЯНЕ 
Изберете номера на оценка на филтъра както е показано в таблицата 
по-долу. Максималното отклонение от степента на защита е + / -1.
Степен Уместна употреба  Газ л/ч

1,7 Помощно заваряване - -

3 Помощно заваряване - -

4
Заваряне и 
бронзиране Ацетилен < 70

Газо-кислородно 
заваряване и рязане Кислород < 900

5
Заваряне и 
бронзиране Ацетилен 70 ÷ 200

Газо-кислородно 
заваряване и рязане Кислород 900 ÷ 2000

6
Заваряне и 
бронзиране Ацетилен 200 ÷ 800

Газо-кислородно 
заваряване и рязане Кислород 2000 ÷ 4000

7
Заваряне и 
бронзиране Ацетилен > 800

Газо-кислородно 
заваряване и рязане Кислород 4000 ÷ 8000

ЗАБЕЛЕЖКА: При електродъгово заваряване използваните 
номера за защита са от 8 до 14 и зависят от вида електрод 
и елетрически поток, които се изполват. Реф. Taб.3 EN 
169:2002.

ПОКАЗАТЕЛИ НА ЛЕЩИТЕ
Код Предназначение
K Устойчивост към надраскване (към увреждане на 

повърхностите причинена от малки частици) 
N Устойчивост към замъгляване 
R Увеличена отражателна способност 

NOTKUNARSVIÐ

Kóði Lýsing Lýsing 
notkunarsviðs

Ekkert Hefðbundið

Ótiltekin aflræn 
hætta og hætta 
á útfjólublárri, 
sjáanlegri, 
innrauðri geislun 
og sólargeislun.

3 Vökvar Vökvar (dropar 
og úðar)

4 Stórar rykagnir Ryk með 
agnastærð> 5μm

5 Gasagnir og 
fínt duft 

Gas, gufa, úðar, 
reykur og ryk með 
agnastærð <5μm

8
Rafmagnsljósbogi 
vegna 
skammhlaups 

Rafmagnsljósbogi 
vegna 
skammhlaups í 
rafknúnum búnaði

9 Bráðinn málmur 
og heit fastefni 

Skvettur af bráðnum 
málmi og útbreiðsla 
heitra fastefna

SÍUR TIL VARNAR GEGN LOGSUÐU
Veljið flokkunarnúmer síunnar samkvæmt töflunni hér að 

neðan. Hámarks frávik frá mælikvarðanum er +/-1.
Mælikvarði Notkunarsvið Gas l/h

1,7 Aðstoðarsuðumaður - -
3 Aðstoðarsuðumaður - -

4
Háhitasuða Asetýlen < 70
Bræðing og skurður 
með notkun 
súrefniseldsneytis 

Súrefni < 900

5
Háhitasuða Asetýlen 70 ÷ 200
Bræðing og skurður 
með notkun 
súrefniseldsneytis

Súrefni 900 ÷ 2000

6
Háhitasuða Asetýlen 200 ÷ 800
Bræðing og skurður 
með notkun 
súrefniseldsneytis 

Súrefni 2000 ÷ 4000

7
Háhitasuða Asetýlen > 800

Bræðing og skurður 
með notkun 
súrefniseldsneytis

Súrefni 4000 ÷ 8000

ATHUGIÐ: Mælikvarðanúmer 8 til 14 eru notuð fyrir rafsuðu í 
samræmi við það rafskaut og þann straum sem nota skal. Sjá 
töflu 3 EN 169:2002.

GETA GLERJANNA
Kóði Lýsing

K Slitstyrkur (yfirborðsskemmdir vegna 
lítilla agna)

N Viðnám gegn móðu
R Aukinn endurvarpsstuðull

PIELIETOŠANAS NOZARES
Kods Pamatmērķis Pielietošanas nozares 

apraksts

Nav Pamata
Nenoteikti mehāniski 
draudi un bīstamības no 
ultravioleta, redzamas, 
infra-sarkanas un 
saules radiācijas

3 Šķidrumi Šķidrumi (lāses vai 
izsmidzinājumi)

4 Lielas pūtekļu 
daļiņas

Pūtekļi ar> 5μm daļiņu 
izmēru

5
Gāzes daļiņas 
un smalks 
pulveris

Gāzes, tvaiki, 
izmidzinājumi un 
pūtekļi at daļiņu izmēru 
<5μm

8
Īsslēguma 
elektriskais 
loks

Īsslēguma elektriskais 
loks elekriskās ierīcēs

9
Kausētais 
metāls un 
karstas 
sausnas

Kausēta metāla šļakatas un 
karsto sausnu caurlaidība

FILTRI METINĀŠANAS AIZSARDZĪBAI
Izvēlējaties filtra reitinga numuru, kā norādīts tabulā 

zemāk. Maksimālais novirzīšanas skalas numurs ir +/-1.

Skala Pielietošanas 
nozare Gāzes l/h

1,7 Metinātāja palīgs - -
3 Metinātāja palīgs - -

4

Salodēšanas 
metināšana Acetilēns < 70
Oksi-degvielas 
metināšana un 
griešana

Skābeklis < 900

5

Salodēšanas 
metināšana Acetilēns 70 ÷ 200
Oksi-degvielas 
metināšana un 
griešana

Skābeklis 900 ÷ 2000

6

Salodēšanas 
metināšana Acetilēns 200 ÷ 800
Oksi-degvielas 
metināšana un 
griešana

Skābeklis 2000 ÷ 4000

7

Salodēšanas 
metināšana Acetilēns > 800
Oksi-degvielas 
metināšana un 
griešana

Skābeklis 4000 ÷ 8000

PIEZĪME: Loka metināšanai skalas numuri no 8 līdz 
14 ir lietoti atkārībā no lietojama elektroda vai strāvas 
tipa. Sk. tab. 3 EN 169:2002.

LĒCES DARBS
Kods Designation

K Nodilumizturība (ar mazām daļiņam izraisītie 
virsmas bojājumi)

N Izturība pret miglošanu
R Palielināta atstarošana

GAMINTOJO IDENTIFIKACIJA: „COFRA S.r.l.“ identifikacija 

ИДЕНТИФИКАЦИЯ НА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ: Идентификация на COFRA S.r.l.
AUÐKENNI FRAMLEIÐANDA: Auðkenni COFRA S.r.l.RAŽOTĀJA IDENTIFIKĀCIJA: COFRA S.r.l. identifikācija

EL - ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉEL - ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉ
Ευχαριστούμε που επιλέξατε το προϊόν μας. Έχετε επιλέξει Προσωπικό Προστατευτικό Εξοπλισμό COFRA. 
Παρακαλούμε, διαβάστε τις εσώκλειστες οδηγίες πριν από τη χρήση και φύλαξη του προϊόντος. 
Αυτό το προϊόν φέρει τη  ήμανση δεδομένου ότι συμμορφώνεται με τους κανονισμούς που καθορίζονται από την 
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/425 σχετικά με τα μέσα ατομικής προστασίας και για την κατάργηση της οδηγίας 89/686/ΕΟΚ και 
πληροί τις απαιτήσεις των εναρμονισμένων ευρωπαϊκών προτύπωνz ΕΝ 166:2001. 
Ο ΠΠΕ είναι σχεδιασμένος ώστε, στις προβλεπόμενες συνθήκες χρήσης, να προσφέρει επαρκή προστασία στον χρήστη. Η 
διαβάθμιση του ΠΠΕ υποδεικνύεται από τα σχέδια και τους σχετικούς δείκτες στο πλαίσιο και τους φακούς. Η διαβάθμιση 
καθορίζεται από δοκιμές οι οποίες διενεργούνται στα πρωτότυπα.  
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Παρακαλούμε, βεβαιωθείτε ότι τα γυαλιά ασφαλείας εφαρμόζουν πλήρως. Αυτά τα γυαλιά ασφαλείας δεν 
προστατεύουν απολύτως τα μάτια σας. Δεν προστατεύουν ενάντια σε όλους τους κινδύνους ή επικίνδυνα υγρά. Δεν είναι 
άθραυστα ή αδιαπέραστα.
ΜΟΝΤΕΛΟ - ΜΟΝΤΕΛΟ - Η εμπορική ονομασία του μοντέλου αναγράφεται στη συσκευασία. 
ΦΥΛΑΞΗ:ΦΥΛΑΞΗ: Διατηρείτε τα γυαλιά ασφαλείας σε στεγνό χώρο, σε θερμοκρασία δωματίου και μακριά από το φως του ήλιου.  Τα 
γυαλιά πρέπει να μεταφέρονται και να φυλάσσονται στην αρχική τους συσκευασία, σε θερμοκρασία μεταξύ 5°C και 40°C και 
σε σχετική υγρασία μικρότερη του 80%.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ - ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ - Οι φακοί πρέπει να καθαρίζονται τακτικά. Αυτό πρέπει να γίνεται με τη χρήση ήπιου απορρυπαντικού, σε 
θερμοκρασία δωματίου (20 ± 5°C). Για να απολυμάνετε τους φακούς, μπορείτε να προσθέσετε ένα απολυμαντικό στο διάλυμα 
του απορρυπαντικού, σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. Οι αντί-θαμβωτικοί φακοί πρέπει να καθαρίζονται με 
ένα μαλακό πανί, υπό κανονικές συνθήκες. Τα γυαλιά προσφέρουν επαρκή προστασία για μια περίοδο από 6 μήνες έως 
και 2 χρόνια. Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση στην οποία βρίσκονται τα γυαλιά ασφαλείας. Οι γρατζουνισμένοι φακοί 
πρέπει να αντικαθίστανται ή να απορρίπτονται. Εάν το πλαίσιο είναι σκληρό και ευαίσθητο, τα γυαλιά ασφαλείας πρέπει 
να αντικαθίστανται. Το προϊόν έχει σχέδια στον φακό και στο πλαίσιο, τα οποία αντιπροσωπεύουν τη διαβάθμιση του 
προϊόντος και το κατάλληλο πεδίο εφαρμογής. Η COFRA S.r.l. δε θα θεωρηθεί υπόλογη για οποιεσδήποτε βλάβες προκύψουν 
λόγω κακής χρήσης ή ανεπαρκούς συντήρησης του ΠΠΕ. 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ (αν υπάρχουν) - ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ (αν υπάρχουν) - Χρησιμοποιήστε μόνο τα αυθεντικά ανταλλακτικά.  Για 
να αντικαταστήσετε τους φακούς, πρώτα ελέγξτε τη συμβατότητα των σχεδίων και στη συνέχεια τοποθετήστε τους φακούς 
στη σωστή θέση. 
ΣΧΕΔΙΑ ΠΛΑΙΣΙΟΥ - ΣΧΕΔΙΑ ΠΛΑΙΣΙΟΥ - Ταυτότητα του κατασκευαστή - Εφαρμοζόμενα πρότυπα - Πεδίο(α) εφαρμογής (αν υπάρχει) - Μηχανική 
αντίσταση - Σύμβολο που υποδεικνύει ότι τα γυαλιά ασφαλείας είναι σχεδιασμένα για να εφαρμόζουν σε μικρό κεφάλι (Η 
- κατά περίπτωση) - Ο υψηλότερος αριθμός στην κλίμακα του φακού (μέγιστο φίλτρο) που είναι συμβατός με το πλαίσιο 
(αν υπάρχει)
ΣΧΕΔΙΑ ΦΑΚΟΥ - ΣΧΕΔΙΑ ΦΑΚΟΥ - Αριθμός στην κλίμακα (μόνο για τα φίλτρα) - Διακριτικά του Κατασκευαστή - Οπτική κατηγορία - Σύμβολο 
μηχανικής δύναμης - Πεδίο(α) εφαρμογής (αν υπάρχει) - Διαβάθμιση του φακού (αν υπάρχει) - Σύμβολο για τον αρχικό ή 
ανταλλακτικό φακό (προαιρετικό). 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ - Προστατευτικά των ματιών τα οποία χρησιμοποιούνται πάνω από τα συνηθισμένα οπτικά βοηθήματα, 
μπορούν να μεταφέρουν τη δύναμη πρόσκρουσης των σωματιδίων υψηλής ταχύτητας στο υλικό αυτό, θέτοντας σε κίνδυνο 
τη ζωή του χρήστη. Προφανώς, το θέμα αυτό δεν αφορά τα γυαλιά και όλα τα προστατευτικά γυαλιά που χρησιμοποιούνται 
ως διαφανή προστατευτικά γυαλιά και / ή συμβατά με τη χρήση διορθωτικών φακών. Παρότι κάθε δυνατή προσπάθεια 
γίνεται ώστε να διασφαλιστεί πως τα υλικά που έρχονται σε επαφή με το δέρμα του χρήστη δε θα προκαλέσουν κάποια 
αλλεργική αντίδραση, αυτό μπορεί να συμβεί σε μια μειοψηφία ευπαθών ατόμων, και εάν βρεθείτε σε αυτήν την κατάσταση, 
θα πρέπει να βγάλετε τα γυαλιά άμεσα και να αναζητήσετε τη βοήθεια του γιατρού σας. 
Η ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ διατίθεται στον ιστότοπο www.cofra.it.
Όνομα κατασκευαστή: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italy

Εάν το σύμβολο F, Β ή Α δε βρίσκεται πάνω και στους δύο φακούς και στο πλαίσιο, τότε η ελάχιστη δυνατή τιμή δίνεται 
σε ολόκληρο το σετ γυαλιών ασφαλείας.  Εάν απαιτείται προστασία ενάντια σε σωματίδια υψηλής ταχύτητας σε ακραίες 
θερμοκρασίες, τότε τα γυαλιά ασφαλείας πρέπει να είναι σημασμένα με το γράμμα Τ, τοποθετημένο αμέσως μετά το γράμμα 
που υποδεικνύει την αντίσταση πρόσκρουσης, π.χ. FΤ, ΒΤ, ΑΤ. Εάν το γράμμα που υποδεικνύει την αντίσταση πρόσκρουσης 
δεν ακολουθείται από το γράμμα Τ, τότε τα γυαλιά ασφαλείας θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο ενάντια σε σωματίδια 
υψηλής ταχύτητας σε θερμοκρασία δωματίου. 

ΠΕΔΙΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ
Κατηγορία Κατασήμανση Περιγραφή του πεδίου 

εφαρμογής

Κανένα Βασικό

Απροσδιόριστοι 
μηχανικοί κίνδυνοι 
από υπεριώδη, ορατή, 
υπέρυθρη και ηλιακή 
ακτινοβολία

3 Υγρά Υγρά (σταγόνες ή 
σπρέι)

4
Μεγάλα 
σωματίδια 
σκόνης 

Σωματίδια σκόνης με 
μέγεθος μικρότερο 
των 5μm

5
Αέρια 
σωματίδια και 
ψιλή σκόνη 

Αέρια, υδρατμοί, σπρέι, 
καπνός και σκόνη με 
σωματίδια μεγέθους 
μικρότερου των 5μm

8
Βραχυκύκλωμα 
βολταϊκού 
τόξου 

Βραχυκύκλωμα 
βολταϊκού τόξου σε 
ηλεκτρικές συσκευές

9
Τετηγμένο 
μέταλλο και 
θερμά στερεά 
σώματα 

Πιτσιλιές τετηγμένου 
μετάλλου και η διάτρηση 
των θερμών στερεών 
σωμάτων

ΦΙΛΤΡΑ ΓΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗΣ
Επιλέξτε τον αριθμό διαβάθμισης του φίλτρου όπως 

φαίνεται στον ακόλουθο πίνακα. Η μέγιστη απόκλιση του 
αριθμού στην κλίμακα είναι +/-1.

Κλίμακα Πεδίο εφαρμογής Αέριο l/h
1,7 Βοηθός συγκολλητής - -
3 Βοηθός συγκολλητής - -

4
Μπρουντζοκόλληση Ασετιλίνη < 70

Οξυγονοκόλληση και 
οξυγονοκοπή Οξυγόνο < 900

5
Μπρουντζοκόλληση Ασετιλίνη 70 ÷ 200

Οξυγονοκόλληση και 
οξυγονοκοπή Οξυγόνο 900 ÷ 2000

6
Μπρουντζοκόλληση Ασετιλίνη 200 ÷ 800

Οξυγονοκόλληση και 
οξυγονοκοπή Οξυγόνο 2000 ÷ 4000

7
Μπρουντζοκόλληση Ασετιλίνη > 800

Οξυγονοκόλληση και 
οξυγονοκοπή Οξυγόνο 4000 ÷ 8000

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για συγκόλληση τόξου, χρησιμοποιούνται 
αριθμοί στην κλίμακα από 8 έως 14, ανάλογα με τον τύπο 
ηλεκτροδίου και ρεύματος που χρησιμοποιείται. βλ. Πιν.3 
ΕΝ 169:2002.

ΑΠΟΔΟΣΗ ΤΟΥ ΦΑΚΟΥ
Κατηγορία Κατασήμανση

Κ Αντίσταση τριβής (σε επιφανειακή ζημία που 
προκλήθηκε από ψιλά σωματίδια) 

N Αντίσταση στο θάμπωμα
Ρ Αύξηση ανακλαστικότητας

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ: Ταυτότητα της COFRA S.r.l.

HR - UPUTE PROIZVOĐAČA I INFORMACIJEHR - UPUTE PROIZVOĐAČA I INFORMACIJE
Hvala što ste odabrali naš proizvod. Odabrali ste opremu za osobnu zaštitu COFRA. 
Proèitajte ove upute prije upotrebe i prije bilo kakvog održavanja. 
Ovaj proizvod nosi oznaku  pošto je u skladu s propisima navedenima u UREDBA (EU) 2016/425 o osobnoj zaštitnoj 
opremi i o stavljanju izvan snage Direktive 89/686/EEZ te udovoljava sljedećim propisima harmoniziranih europskih normi 
EN 166:2001. 
OOZ je izvedena tako da u predviðenim uvjetima upotrebe može osigurati odgovarajuæu zaštitu za korisnika. Klasa OOZ 
prikazuje se oznakama i relativnim indeksima na okviru i leæama. Klasa se odreðuje na temelju ispitivanja koja se izvode 
na prototipovima. 
NAPOMENA - NAPOMENA - Pobrinite se da sigurnosne naoèale dobro prisjedaju. Sigurnosne naoèale ne pružaju potpunu zaštitu za oèi. 
One ne pružaju zaštitu od svih opasnosti ili opasnih tekuæina. One nisu neslomljive ili neprobojne.
MODEL - MODEL - Trgovaèki naziv modela prikazuje se na ambalaži.
ÈUVANJE - ÈUVANJE - Sigurnosne naoèale èuvajte na suhom mjestu pri sobnoj temperaturi te zaštiæene od sunèeva svjetla. Naoèale 
se moraju transportirati i èuvati u originalnom pakiranju, pri temperaturama od 5°C do 40°C i relativnoj vlažnosti od <80%.
ODRŽAVANJE - ODRŽAVANJE - Leæe se moraju redovito èistiti. To se mora obavljati blagim deterdžentom pri sobnoj temperaturi (20 
± 5°C). Ako želite dezinficirati leæe, u rastvor deterdženta možete dodati sredstvo za dezinfekciju na temelju uputa 
proizvoðaèa. Leæe koje se ne zamagljuju moraju se èistiti mekom krpom pod normalnim okolnostima. Naoèale moraju 
osigurati odgovarajuæu zaštitu u periodu koji od 6 mjeseci do 2 godine. Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naoèala. 
Izgrebane leæe moraju zamijeniti novima i zbrinuti. Ako okvir postane krut i lomljiv, sigurnosne se naoèale moraju 
zamijeniti. Na leæama i okviru nalaze se oznake koje predstavljaju klasu proizvoda i odgovarajuæe podruèje primjene. 
COFRA S.r.l. ne snosi odgovornost za ošteæenja koja nastanu zbog nepropisanog naèina upotrebe i održavanja te 
nedovoljne zaštite same OOZ.
MONTAŽA REZERVNIH DIJELOVA I PRIBORA (ako se primjenjuje) - MONTAŽA REZERVNIH DIJELOVA I PRIBORA (ako se primjenjuje) - Koristite samo originalne zamjenske dijelove. Ako 
želite zamijeniti leæe, prvo provjerite kompatibilnost oznaka i montirajte leæe propisanim redom.
OZNAKE NA OKVIRU - OZNAKE NA OKVIRU - Identifikacija proizvoðaèa – važeæi standardi – polja primjene (ako postoje) – mehanièka otpornost 
– simboli koji oznaèavaju da su sigurnosne naoèale izvedene za glavu manje velièine (H – gdje je potrebno) – najveæi faktor 
slabljenja (maksimalni filtar) koji je kompatibilan s okvirom (ako se koristi)
OZNAKE NA LEÆAMA - OZNAKE NA LEÆAMA - Faktor slabljenja (samo filtri) – identifikacija proizvoðaèa – optièki razred – simbol mehanièke 
èvrstoæe – polja primjene (ako postoje) – klasa leæa (ako postoji) – simbol za originalne ili zamjenske leæe (opcija). 

UPOZORENJA - Zaštita za oèi koja se nosi preko standardnih optièkih naoèala može prenijeti udarce èestica velike brzine 
i tako ugroziti osobu koja i h nosi. Očito je da se ovo ne odnosi na naočale koje se nose preko dioptrijskih naočala kao i na 
sve zaštitne naočale koje se koriste kao zaštitno sredstvo i kompatibilne su s uporabom korektivnih leća. Premda se ulažu 
veliki napori da materijali koji su neposrednom kontaktu s kožom osobe koja ih nosi ne izazivaju alergijsku reakciju, to se 
ipak može dogoditi kod vrlo malog broja podložnih osoba i u tom sluèaju morate odmah prestati s nošenjem i potražiti 
profesionalni savjet.
IZJAVA O USKLAĐENOSTI je dostupna na web-mjestu www.cofra.it.
Naziv proizvoðaèa: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italy

Ako se simboli F, B ili A ne nalaze na obje leæe i okviru, tada se kompletu sigurnosnih naoèala dodjeljuje niža vrijednost. 
Ako je potrebna od èestica velike brzine pri ekstremnim temperaturama, sigurnosne naoèale moraju se oznaèiti slovom 
T iz kojega odmah slijedi slovo koje oznaèava otpornost na udarce, tj. FT, BT, AT. Ako iza slova koje oznaèava otpornost 
na udarce ne dolazi slovo T, tada se naoèale smiju koristiti samo za zaštitu od èestica velike brzine pri sobnoj temperaturi.

POLJA PRIMJENE

Kod Oznaka Opis polja primjene

Nema Osnovno

Nespecificirane 
mehanièke opasnosti 
i opasnosti od 
ultraljubièastog, vidljivog, 
infracrvenog i sunèevog 
zraèenja

3 Tekuæine Tekuæine (kapljice ili 
sprejevi)

4 Velike èestice 
prašine 

Prašina s èesticama 
velièine > 5μm

5 Èestice plina i 
i fini prah 

Plinovi, pare, sprejevi, 
dim i prašina s velièinom 
èestica <5μm

8
Elektrièni 
luk kratkog 
spoja 

Elektrièni luk od kratkog 
spoja u elektriènim 
aparatima

9
Rastaljeni 
metal i vruæe 
krutine 

Prskanje tekuæeg metala i 
prodor vruæih krutina

FILTRI ZA ZAŠTITU PRI ZAVARIVANJU
Odaberite broj klase filtra sukladno tablici u nastavku. 
Maksimalno odstupanje faktora slabljenja je + / -1.

Ljestvica Polje primjene Plin l/h
1,7 Pomoæni zavarivaè - -
3 Pomoæni zavarivaè - -

4
Tvrdo lemljenje Acetilen < 70

Zavarivanje i 
rezanje disuplinom Kisik < 900

5
Tvrdo lemljenje Acetilen 70 ÷ 200

Zavarivanje i 
rezanje disuplinom Kisik 900 ÷ 2000

6
Tvrdo lemljenje Acetilen 200 ÷ 800

Zavarivanje i 
rezanje disuplinom Kisik 2000 ÷ 4000

7
Tvrdo lemljenje Acetilen > 800

Zavarivanje i 
rezanje disuplinom Kisik 4000 ÷ 8000

NAPOMENA: Za elektroluèno zavarivanje koriste 
se faktori slabljenja 8 do 14 u ovisnosti o vrsti 
elektrode i upotrijebljene struje. Pogledajte karticu 
3 EN 169:2002.

RADNA SVOJSTVA LEÆE
Kod Oznaka
K Otpornost na grebanje (površinsko ošteæenje 

izazvano finim èesticama)
N Otpornost na zamagljivanje
R Poveæana reflektivnost

IDENTIFIKACIJA PROIZVOÐAÈA: Identifikacija COFRA S.r.l.

PL - INSTRUKCJA OBSŁUGIPL - INSTRUKCJA OBSŁUGI
Dziękujemy za zakup naszego produktu. Wybraliście Państwo jeden ze środków ochrony osobistej firmy COFRA. 
Należy zapoznać się z niniejszą instrukcją przed rozpoczęciem korzystania z zakupionego produktu lub przystąpieniem do jego 
konserwacji. Niniejszy produkt posiada oznaczenie  potwierdzające jego zgodność z europejską dyrektywą 89/686/EWG z 
późniejszymi zmianami, dotyczącymi środków ochrony osobistej oraz z wymaganiami zharmonizowanej normy europejskiej EN 
166:2001. 
Niniejszy środek ochrony osobistej jest tak zaprojektowany, aby w przewidywalnych warunkach użytkowania zapewnić 
użytkownikowi odpowiednią ochronę. Stopień ochrony niniejszego środka ochrony osobistej wskazują oznaczenia na oprawce i 
soczewkach. Stopień ochrony ustalany jest doświadczalnie podczas badań prototypów. 
UWAGA: Należy zwrócić uwagę na to, aby okulary ochronne były dobrze dopasowane. Niniejsze okulary ochronne nie chronią 
oczu całkowicie. Nie chronią one przed wszystkimi zagrożeniami ani niebezpiecznymi cieczami. Nie są to okulary nietłukące ani 
nieprzepuszczalne.
MODEL - MODEL - Nazwa handlowa modelu jest podana na opakowaniu.
PRZECHOWYWANIE - PRZECHOWYWANIE - Okulary ochronne należy przechowywać w suchym miejscu, w temperaturze pokojowej, zabezpieczone 
przed oddziaływaniem promieni słonecznych. Okulary należy transportować i przechowywać w oryginalnym opakowaniu, w 
temperaturze pomiędzy 5°C a 40°C i wilgotności względnej < 80%.
KONSERWACJA - KONSERWACJA - Soczewki należy czyścić systematycznie. Soczewki należy czyścić przy użyciu łagodnego środka myjącego, w 
temperaturze pokojowej (20 ± 5°C). W celu zdezynfekowania okularów, do roztworu myjącego można dodać środka do dezynfekcji, 
zgodnie z instrukcją producenta środka. Soczewki pokryte warstwą zapobiegającą zaparowywaniu należy czyścić miękką szmatką 
w normalnych warunkach. Okulary powinny zapewniać odpowiednią ochronę przez czas przynajmniej 6 miesięcy, nie dłużej niż 2 
lata. Należy systematycznie sprawdzać stan techniczny okularów ochronnych. Porysowane soczewki należy wymienić. Jeśli oprawka 
jest twarda i krucha, okulary należy wymienić. Produkt posiada oznaczenia na soczewkach i na oprawce informujące o stopniu 
ochrony okularów i ich przeznaczeniu. Firma COFRA S.r.l. nie ponosi żadnej odpowiedzialności za straty i uszkodzenia wynikające z 
niewłaściwego użytkowania, konserwacji i przechowywania niniejszego środka ochrony osobistej.
MONTAŻ CZĘŚCI ZAMIENNYCH I AKCESORIÓW (o ile dotyczy) - MONTAŻ CZĘŚCI ZAMIENNYCH I AKCESORIÓW (o ile dotyczy) - Należy stosować wyłącznie oryginalne części zamienne. Przed 
przystąpieniem do wymiany soczewek należy sprawdzić zgodność oznaczeń. Należy zwrócić uwagę na to, aby zamontować 
soczewki we właściwym położeniu.
OZNACZENIA NA OPRAWCE - OZNACZENIA NA OPRAWCE - Identyfikator producenta – zastosowane normy – zastosowanie (o ile dotyczy) – wytrzymałość 
mechaniczna – symbol informujący o dopasowaniu okularów do głowy o mniejszych rozmiarach (H – o ile dotyczy) - najwyższy 
numer soczewki (maksymalny filtr) pasujący do oprawki (o ile dotyczy).
OZNACZENIA NA SOCZEWKACH - OZNACZENIA NA SOCZEWKACH - Numer skali (wyłącznie filtry) - identyfikator producenta - klasa optyczna - symbol 
wytrzymałości mechanicznej - zastosowanie (o ile dotyczy) - klasa ochrony soczewek (o ile dotyczy) – symbol soczewek oryginalny 
lub zamiennych (opcja). 

OSTRZEŻENIA - Okulary ochronne zakładane na zwykłe okulary korekcyjne mogą przenosić uderzenia cząstek o dużej energii, co 
może stanowić zagrożenie dla użytkownika. Oczywiście, nie dotyczy to okularów ochronnych i wszystkich okularów ochronnych 
stosowanych na szkła okularowe i / lub kompatybilnych z użyciem soczewek korekcyjnych. Mimo dołożenia wszelkich starań, 
aby materiały, które mogą stykać się ze skórą użytkownika nie wywoływały reakcji alergicznych, w rzadkich przypadkach mogą 
one jednak wystąpić. Należy wtedy niezwłocznie zaprzestać noszenia okularów ochronnych i zwrócić się o pomoc do specjalisty.
DEKLARACJA ZGODNOŚCI dostępna jest na stronie internetowej www.cofra.it.
Nazwa producenta: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italy

Jeśli symbol F, B lub A nie występuje na obydwu soczewkach i oprawce, należy przyjąć najniższą z występujących na dowolnym 
elemencie okularów klasę wytrzymałości dla całego zestawu okularów ochronnych. Jeśli zachodzi konieczność uzyskania ochrony 
przed cząstkami o dużej energii w skrajnych temperaturach, należy zastosować okulary ochronne z dodatkową literą umieszczoną 
bezpośrednio za literą wskazującą odporność na uderzenia, np. FT, BT lub AT. Jeśli po literze wskazującej odporność na uderzenie 
brak litery T, takie okulary można używać wyłącznie do ochrony przed cząstkami o dużej energii w temperaturze pokojowej.

ZAKRES ZASTOSOWAŃ
Kod Oznaczenie Opis zakresu zastosowań

brak Podstawowe

Niesprecyzowane zagrożenia 
mechaniczne, zagrożenie 
promieniowaniem 
ultrafioletowym, 
widzialnym, podczerwonym 
i promieniowaniem 
słonecznym

3 Ciecze Ciecze (krople lub rozpryski)

4 Duże cząstki 
kurzu 

Cząstki kurzu o rozmiarze 
> 5 μm 

5 Cząstki gazu 
i drobny pył 

Gazy, opary, dym i pył 
zawierający cząstki o 
wielkości <5 μm

8
Zwarciowy 
łuk 
elektryczny 

Zwarciowy łuk elektryczny w 
urządzeniach elektrycznych

9
Roztopione 
metale i 
gorące 
substancje 
stałe 

Rozprysku roztopionego 
metalu i penetracja gorących 
substancji stałych

FILTRY DO OCHRONY WZROKU PODCZAS SPAWANIA
Należy dobrać odpowiedni stopień filtra zgodnie z 

poniższą tabelą. Maksymalne odchylenie od numerów 
skali to + / -1

Skala Zakres zastosowań Gaz l/h

1,7 Pomocnik 
spawacza - -

3 Pomocnik 
spawacza - -

4
Spawanie brązu Acetylen < 70
Spawanie i cięcie 
tlenowo-paliwowe Tlen < 900

5
Spawanie brązu Acetylen 70 ÷ 200
Spawanie i cięcie 
tlenowo-paliwowe Tlen 900 ÷ 2000

6
Spawanie brązu Acetylen 200 ÷ 800
Spawanie i cięcie 
tlenowo-paliwowe Tlen 2000 ÷ 4000

7
Spawanie brązu Acetylen > 800
Spawanie i cięcie 
tlenowo-paliwowe Tlen 4000 ÷ 8000

UWAGA: W przypadku spawania łukowego stosuje 
się numery skali od 8 do 14 w zależności od rodzaju 
elektrody i natężenia prądu. Patrz tabela 31 EN 
169:2002.

CECHY SOCZEWEK
Kod Przeznaczenie
K Odporność na ścieranie (na uszkodzenie 

powierzchni powodowane przez drobne cząstki)
N Odporność na parowanie
R Zwiększony współczynnik odbicia

IDENTYFIKATOR PRODUCENTA: Identyfikator firmy COFRA S.r.l.

RRU - ИНСТРУКЦИИ И ИНФОРМАЦИЯ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ

Спасибо за выбор нашей продукции. Вы выбрали средства индивидуальной защиты COFRA.
Внимательно прочитайте данные инструкции перед использованием и любым техническим обслуживанием.
Знак  на данной продукции свидетельствует о соответствии нормам, установленным РЕГУЛИРОВАНИЕ (ЕС) 2016/425, 
г. о средствах индивидуальной защиты и об отмене Директивы 89/686/ЕЭС, а также отвечает следующим стандартам 
гармонизированных европейских стандартов EN 166:2001. Средства индивидуальной защиты (далее - СИЗ) разработаны 
таким образом, чтобы обеспечить защиту пользователя в соответствующих условиях. Номинальные параметры СИЗ 
перечислены на маркировке и в соответствующих цифровых обозначениях на оправе и линзах. Эти параметры выясняются 
в ходе испытаний на прототипах.
ВНИМАНИЕ - Убедитесь в том, что защитные очки сидят хорошо. Они не защищают ваши глаза полностью. Они не подходят 
для защиты от всех возможных опасностей или вредных жидкостей. Они также не являются небьющимися и непроницаемыми.
МОДЕЛЬ - Торговое название модели указано на упаковке.
ХРАНЕНИЕ - Храните защитные очки в сухом месте при комнатной температуре и вдали от прямого солнечного света. Очки 
необходимо транспортировать и хранить в оригинальной упаковке при температуре между 5°C и 40°C и относительной 
влажности менее 80%.
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ - Следует регулярно прочищать линзы. Для этого можно использовать мягкое моющее 
средство, а очистку следует производить при комнатной температуре (20 ± 5°C). Для того, чтобы продезинфицировать линзы, 
добавьте дезинфектант в моющее средство согласно инструкциям производителя. Линзы с противотуманным покрытием 
необходимо прочищать в обычных условиях при помощи мягкой ткани. Очки должны обеспечивать необходимый уровень 
защиты на период от 6 месяцев до 2 лет. Регулярно проверяйте состояние защитных очков. Линзы с царапинами необходимо 
заменить и выбросить. Очки также необходимо заменить, если оправа становится жесткой или хрупкой. На линзах и оправе 
очков находится специальная маркировка, которая содержит характеристики продукта и область его применения. Компания 
COFRA S.r.l. не несет ответственность за поломку СИЗ в виду их неправильного использования, хранения и технического 
обслуживания.
УСТАНОВКА ЗАПАСНЫХ ЧАСТЕЙ И АКСЕССУАРОВ (при необходимости) - Используйте только оригинальные запасные 
части. Для замены линз вам следует сначала проверить соответствие маркировки, а затем вставить линзы в правильное 
положение.
МАРКИРОВКА НА ОПРАВЕ - Название производителя - Применимые стандарты - Области применения (при необходимости) 
- Механическая прочность - Символ, означающий, что защитные очки предназначены для ношения на голове малого 
диаметра (H - при необходимости) - Максимальный знаменатель масштаба для линз (максимум фильтра), совместимый с 
оправой (при необходимости)
МАРКИРОВКА НА ЛИНЗАХ - Знаменатель масштаба (только фильтры) - Название производителя - Класс оптики - 
Механическая прочность - Области применения (при необходимости) - Параметры линз (при необходимости) - Символ 
оригинальной или заменной линзы (опция).

ВАЖНО - При ношении обычных очков велика вероятность поражения со стороны высокоскоростных частиц, что может 
представлять опасность для человека. Очевидно, речь не идёт о любых защитных очках, которые надеваются поверх 
обычных очков и/или могут использоваться с корригирующими линзами. Хотя и предпринимаются усилия для того, чтобы 
соприкасающиеся с кожей материалы не вызывали аллергических реакций, в отдельных случаях такая вероятность все-таки 
существует. В этом случае вам необходимо прекратить носить защитные очки и срочно обратиться к специалисту.
ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ имеется на Интернет-сайте компании www.cofra.it.
Название производителя: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italy

Если на линзах и оправе нет значков F, B или A, то всему комплекту защитных очков присваивается меньший рейтинг. Если 
требуется защита от быстропередвигающихся частиц при экстремальных температурах, то необходимо использовать 
очки с маркировкой Т сразу после обозначения уровня ударной прочности, например, FT, BT, AT. Если после обозначения 
ударной прочности нет буквы Т, то очки можно использовать для защиты от высокоскоростных частиц только при комнатной 
температуре.

ОБЛАСТИ ПРИМЕНЕНИЯ
Код Обозначение Описание области 

применения

Нет Базовая

Неуточненные 
механические 
риски и опасность, 
представляемая 
ультрафиолетовым, 
инфракрасным и 
солнечным излучением

3 Жидкости Жидкости (в каплях или 
распыленные)

4 Крупная пыль Частицы пыли с 
размером более 5 μm

5
Газовые частицы 
и мелкий 
порошок 

Газы, пары, струи, дым 
и пыль с размером 
частиц менее 5 μm

8
Вольтовая дуга 
при коротком 
замыкании 

Вольтовая дуга при 
коротком замыкании в 
электронных приборах

9
Расплавленный 
металл и 
горячие твердые 
субстанции 

Брызги расплавленного 
металла и попадание 
горячих твердых 
субстанций

ФИЛЬТРЫ ДЛЯ СВАРОЧНЫХ РАБОТ
Выберите соответствующий рейтинг фильтра согласно таблице, 

приведенной ниже.. Максимальное отклонение знаменателя 
масштаба: + / -1.

Масштаб Область применения Газ л/ч
1,7 Помощник сварщика - -
3 Помощник сварщика - -

4

Сварка с припоем Ацетилен < 70
Сварка и резка с 
использованием 
горения топлива в 
кислороде 

Кислород < 900

5

Сварка с припоем Ацетилен 70 ÷ 200
Сварка и резка с 
использованием 
горения топлива в 
кислороде

Кислород 900 ÷ 2000

6

Сварка с припоем Ацетилен 200 ÷ 800
Сварка и резка с 
использованием 
горения топлива в 
кислороде 

Кислород 2000 ÷ 4000

7

Сварка с припоем Ацетилен > 800
Сварка и резка с 
использованием 
горения топлива в 
кислороде

Кислород 4000 ÷ 8000

ВНИМАНИЕ: В случае электродуговой сварки используются 
показатели от 8 до 14 в зависимости от типа электродов и 
используемого тока. См. Таб. 3 EN 169:2002.

ЭФФЕКТИВНОСТЬ ЛИНЗ
Код Обозначение

K Защита от абразивного воздействия (порча 
поверхности мелкими частицами)

N Защита от запотевания
R Улучшенная защита

НАЗВАНИЕ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ: Логотип COFRA S.r.l.

CS - NÁVOD A INFORMACE VÝROBCECS - NÁVOD A INFORMACE VÝROBCE
Dìkujeme, že jste si vybrali náš výrobek. Zvolili jste si osobní ochranný prostøedek COFRA. 
Pøed použitím a pøípadnou údržbou si pøeètìte tyto pokyny. 
Tento produkt nese značku , protože vyhovuje regulacím stanoveným NAŘÍZENÍ (EU) 2016/425 o osobních ochranných 
prostředcích a o zrušení směrnice 89/686/EHS a splňuje požadavky schválených Evropských norem EN 166:2001. 
Tento OOP je zkonstruován tak, aby v pøedvídatelných podmínkách používání poskytoval uživateli náležitou ochranu. 
Klasifikace OOP je vyznaèena znaèkami a souvisejícími indexy na obrouèkách a na sklech. Klasifikace se urèuje na 
základì testù na prototypech. 
POZNÁMKA - POZNÁMKA - Dbejte na to, aby bezpeènostní brýle vždy dobøe sedìly. Tyto bezpeènostní brýle nechrání oèi plnì. 
Nechrání pøed všemi riziky nebo pøed nebezpeènými kapalinami. Nejsou nerozbitné ani neznièitelné.
MODEL - MODEL - Obchodní název modelu je uveden na obalu.
SKLADOVÁNÍ - SKLADOVÁNÍ - Uchovávejte bezpeènostní brýle na suchém místì pøi pokojové teplotì a chránìné pøed sluncem. Brýle je 
nutné pøepravovat a skladovat v pùvodním obalu, pøi teplotì mezi 5°C až 40°C a relativní vlhkosti < 80 %.
ÚDRŽBA - ÚDRŽBA - Skla je nutné pravidelnì èistit. K tomu používejte slabý èisticí prostøedek pøi pokojové teplotì (20 ± 5°C). 
Pokud potøebujete skla desinfikovat, lze podle pokynù výrobce pøidat desinfekèní prostøedek do èisticího roztoku. Skla 
s vrstvou proti zamlžování by se za normálních okolností mìla èistit mìkkou textilií. Skla by mìla poskytovat náležitou 
ochranu po dobu delší 6 mìsícù až 2 roky. Stav ochranných brýlí pravidelnì kontrolujte. Poškrábaná skla je nutné vymìnit 
nebo zlikvidovat. Pokud jsou obrouèky pevné a køehké, je nutné bezpeènostní brýle vymìnit. Na obrouèkách na sklech 
výrobku jsou oznaèení, která pøedstavují klasifikaci výrobku a pøíslušnou oblast použití. Spoleènost COFRA S.r.l. 
nenese odpovìdnost za škody vzniklé v dùsledku zneužití a nesprávné údržby a uchovávání vlastního OOP.
POUŽÍVÁNÍ NÁHRADNÍCH DÍLÙ A PØÍSLUŠENSTVÍ (podle okolností) - POUŽÍVÁNÍ NÁHRADNÍCH DÍLÙ A PØÍSLUŠENSTVÍ (podle okolností) - Používejte pouze originální náhradní díly. 
Pokud budete vymìòovat skla, nejprve zkontrolujte kompatibilitu znaèek a nasaïte skla ve správné poloze.
ZNAÈKY NA OBROUÈKÁCH - ZNAÈKY NA OBROUÈKÁCH - Oznaèení výrobce – Použité normy – Oblast použití (podle okolností) – Mechanická 
odolnost – Symbol oznaèující, že bezpeènostní brýle jsou urèeny pro malou hlavu (H – podle okolností) – Nejvyšší èíslo 
stupnice skel (maximální filtr) kompatibilní s obrouèkami (podle okolností)
ZNAÈKY NA SKLECH - ZNAÈKY NA SKLECH - Èíslo stupnice (pouze filtry) – Oznaèení výrobce – Optická tøída – Symbol mechanické pevnosti – 
Oblast použití (podle okolností) – Klasifikace skel (podle okolností) – Symbol pùvodního nebo náhradního skla (volitelné). 

UPOZORNÌNÍ - Pokud nosíte ochranné brýle na bìžných dioptrických brýlích, mohou vás ohrožovat nárazy èástic o vysoké 
rychlosti. Tato záležitost se samozřejmě netýká slunečních a všech ochranných brýlí a/nebo kompatibilních s používáním 
dioptrických brýlí. I když vìnujeme velkou pozornost tomu, aby materiály, které jsou v kontaktu s pokožkou, nezpùsobovaly 
alergické reakce, je možné, že u malého množství náchylných jedincù se nìjaká alergická reakce vyskytne. Pokud se do takové 
situace dostanete, okamžitì ochranné brýle pøestaòte používat a vyhledejte odbornou pomoc
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ je k dispozici na webu www.cofra.it..
Název výrobce: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Itálie

Pokud na obroučkách ani na sklech nenajdete symbol F, B nebo A, pak pro celé bezpečnostní brýle platí nižší hodnota. 
Pokud je nutná ochrana před částicemi o vysoké rychlosti při extrémních teplotách, potom byste měli zvažovat použití brýlí, 
které jsou označeny písmenem T bezprostředně po písmenu označujícím rázovou odolnost, tj. FT, BT, AT. Pokud písmeno 
označující rázovou odolnost není následováno písmenem T, pak je možné bezpečnostní brýle používat pouze proti částicím 
o vysoké rychlosti při pokojové teplotě.

OBLAST POUŽITÍ
Kód Určení Popis oblasti použití

Žádný Základní

Nespecifikované 
mechanické nebezpečí 
a rizika ze strany 
ultrafialového, viditelného, 
infračerveného a 
slunečního záření

3 Tekutiny Tekutiny (kapky či postřik

4
Velké 
prachové 
částice 

Prach o velikosti částic 
> 5 μm

5
Plynové 
částice a 
jemný prach 

Plyny, výpary, postřiky, 
kouř a prach o velikosti 
částic < 5 μm

8
Zkratový 
elektrický 
oblouk 

Zkratový elektrický oblouk 
v elektrických zařízeních

9
Roztavený 
kov a 
rozžhavené 
pevné prvky 

Kapky roztaveného kovu 
a pronikání rozžhavených 
pevných prvků

FILTRY PRO OCHRANU PŘI SVÁŘENÍ
V níže uvedené tabulce vyberte klasifikaèní èíslo filtru. 

Maximální odchylka od èísla stupnice je + / -1.
Stupnice Oblast použití Plyn l/h

1,7 Pomocný svářeč - -
3 Pomocný svářeč - -

4
Tvrdé pájení Acetylén < 70

Svařování a 
řezání plamenem Kyslík < 900

5
Tvrdé pájení Acetylén 70 ÷ 200

Svařování a 
řezání plamenem Kyslík 900 ÷ 2000

6
Tvrdé pájení Acetylén 200 ÷ 800

Svařování a 
řezání plamenem Kyslík 2000 ÷ 4000

7
Tvrdé pájení Acetylén > 800

Svařování a 
řezání plamenem Kyslík 4000 ÷ 8000

POZNÁMKA: Pro obloukové svaøování se používají 
èísla stupnice 8 až 14 v závislosti na použitém typu 
elektrody a proudu. Viz tab. 3 EN 169:2002.

VLASTNOSTI SKEL
Kód Určení
K Odolnost proti poškrábání (povrchové 

poškození způsobené jemnými částicemi)
N Odolnost proti zamlžování
R Zvýšená odrazivost 

OZNAČENÍ VÝROBCE Označení společnosti COFRA S.r.l.

RO - INSTRUCȚIUNILE PRODUCĂTORULUI ȘI INFORMAȚIIRO - INSTRUCȚIUNILE PRODUCĂTORULUI ȘI INFORMAȚII
Vă mulţumim că aţi ales produsul nostru. Aţi ales un echipament individual de protecţie COFRA. 
Vă rugăm să citiţi aceste instrucţiuni înainte de utilizare şi înaintea oricăror activităţi de întreţinere. 
Acest produs poartă marcajul , deoarece este în conformitate cu reglementările stabilite de REGULAMENTUL (UE) 2016/425 
privind echipamentele individuale de protecție și de abrogare a Directivei 89/686/CEE şi îndeplineşte cerinţele normelor 
armonizate Europene EN 166:2001. 
EIP a fost proiectat, astfel încât, în condiţii previzibile de utilizare, să ofere utilizatorului o protecţie corespunzătoare: clasa de 
protecţie a EIP este indicată prin marcaje şi indici asociaţi pe ramă şi lentile. Clasa de protecţie reprezintă rezultatul testelor la 
care au fost supuse prototipurile. 
NOTĂ - NOTĂ - Vă rugăm să vă asiguraţi că ochelarii de protecţie sunt întotdeauna bine aşezaţi. Aceşti ochelari de protecţie nu 
protejează în întregime ochii. Aceştia nu oferă protecţie împotriva tuturor riscurilor sau tuturor fluidelor periculoase. Nu sunt 
incasabili sau impenetrabili.
MODEL - MODEL - Denumirea comercială a modelului este indicată pe ambalaj.
DEPOZITARE - DEPOZITARE - Păstraţi ochelarii de protecţie într-un spaţiu uscat, la temperatura camerei şi protejaţi de lumina soarelui. 
Ochelarii trebuie transportaţi şi depozitaţi în ambalajul original, la o temperatură cuprinsă între 5°C şi 40°C şi o umiditate relativă 
mai mică de 80%.
ÎNTREŢINERE - ÎNTREŢINERE - Lentilele trebuie curăţate regulat. Curăţarea trebuie realizată cu ajutorul unui detergent slab, la temperatura 
camerei (20 ± 5°C). Pentru a dezinfecta lentilele, în soluţia de detergent poate fi adăugat un dezinfectant, respectându-se 
instrucţiunile producătorului. Lentilele tratate împotriva aburirii trebuie curăţate utilizând o cârpă moale, în condiţii normale. 
Ochelarii sunt meniţi să ofere o protecţie corespunzătoare pentru o perioadă cuprinsă între 6 luni şi 2 ani. Verificaţi regulat 
starea ochelarilor de protecţie. Lentilele zgâriate trebuie înlocuite sau aruncate. Dacă rama este rigidă şi casantă, ochelarii de 
protecţie trebuie înlocuiţi. Produsul este prevăzut cu marcaje pe lentile şi ramă, acestea indicând clasa de protecţie a produsului 
şi domeniul specific de utilizare. COFRA S.r.l. nu va fi răspunzătoare pentru daunele rezultate în urma utilizării incorecte şi a 
întreţinerii şi păstrării necorespunzătoare a EIP.
MONTAREA PIESELOR DE SCHIMB ŞI A ACCESORIILOR (dacă este cazul) - MONTAREA PIESELOR DE SCHIMB ŞI A ACCESORIILOR (dacă este cazul) - Utilizaţi doar piese de schimb originale. Pentru a 
înlocui lentilele, mai întâi verificaţi compatibilitatea marcajelor şi apoi montaţi lentilele în poziţia corectă.
MARCAJELE RAMEI - MARCAJELE RAMEI - Identificarea producătorului - Standardele aplicate - Domeniul(e) de utilizare (dacă este cazul) - Rezistenţa 
mecanică - Simbolul care indică faptul că ochelarii de protecţie sunt destinaţi a fi utilizaţi de o persoană cu capul mic (H - acolo 
unde este cazul) - Numărul cel mai mare al scalei lentilelor (filtrare maximă) compatibil cu rama (dacă este cazul).
MARCAJELE LENTILEI - MARCAJELE LENTILEI - Numărul scalei (doar filtre) - Identificarea producătorului - Clasa optică - Simbolul pentru rezistenţa 
mecanică - Domeniul(e) de utilizare (dacă este cazul) - Clasa de protecţie a lentilei (dacă este cazul) - Simbolul pentru lentila 
originală sau de schimb (opţional). 

AVERTISMENTE - Protecţia pentru ochi care se poartă peste ochelarii oftalmologici standard poate transmite impactul 
particulelor de mare viteză, creând astfel un risc pentru utilizator. În mod evident, acest lucru nu este valabil pentru ochelarii 
de purtat peste cei de vedere și pentru toți ochelarii de protecție purtați peste ochelarii de vedere și/sau compatibili cu 
purtarea lentilelor corectoare. Deşi se depun toate eforturile pentru a se asigura că materialele care pot intra în contact 
cu pielea utilizatorului nu vor cauza o reacţie alergică, acest lucru poate să nu fie valabil pentru o minoritate de persoane 
vulnerabile, iar dacă dvs. vă aflaţi în această situaţie trebuie să opriţi imediat utilizarea ochelarilor de protecţie şi să solicitaţi 
asistenţă de specialitate.
DECLARAȚIA DE CONFORMITATE este disponibilă pe site-ul www.cofra.it.
Denumirea producătorului: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italy

În cazul în care niciunul din simbolurile F, B sau A nu se regăseşte atât pe lentile cât şi pe ramă, atunci setului complet al 
ochelarilor de protecţie îi va fi alocată valoarea cea mai mică. Dacă este necesară o protecţie împotriva particulelor de mare 
viteză la temperaturi extreme, atunci ochelarii de protecţie trebuie marcaţi cu litera T imediat după litera care indică rezistenţa 
de impact, adică FT, BT, AT. Dacă litera care indică rezistenţa de impact nu este urmată de litera T, atunci ochelarii de protecţie 
trebuie utilizaţi doar împotriva particulelor de mare viteză la temperatura camerei.

DOMENII DE UTILIZARE

Codul Destinaţia Descrierea domeniului 
de utilizare

Niciunul De bază
Riscuri şi pericole 
mecanice nespecificate 
cauzate de radiaţiile 
ultraviolete, vizibile, 
infraroşii şi solare

3 Lichide Lichide (picături sau 
pulverizări)

4 Particule mari 
de praf 

Praf cu o dimensiune a 
particulei > 5μm

5
Particule 
de gaz şi 
pulbere fină 

Gaze, vapori, pulberi, 
fum şi praf cu o 
dimensiune a particulei 
< 5μm

8 Scurtcircuit / 
arc electric 

Scurtcircuit / arc 
electric în dispozitive 
electrice

9
Metal topit şi 
corpuri solide 
fierbinţi 

Împroşcări cu metal topit 
şi penetrarea de către 
corpuri solide fierbinţi

FILTRE PENTRU PROTECŢIE LA SUDURĂ:
Selectaţi numărul clasei de protecţie a filtrului, conform 

tabelului de mai jos. Abaterea maximă a numărului scalei 
este + / -1.

Scala Domeniul de utilizare Gazul l/h
1,7 Element auxiliar 

aparat de sudură - -

3 Element auxiliar 
aparat de sudură - -

4
Brazură Acetilenă < 70
Sudare şi debitare cu 
oxigaz Oxigen < 900

5
Brazură Acetilenă 70 ÷ 200
Sudare şi debitare cu 
oxigaz Oxigen 900 ÷ 2000

6
Brazură Acetilenă 200 ÷ 800
Sudare şi debitare cu 
oxigaz Oxigen 2000 ÷ 4000

7
Brazură Acetilenă > 800

Sudare şi debitare cu 
oxigaz Oxigen 4000 ÷ 8000

NOTĂ: Pentru sudarea cu arc electric sunt folosite 
numerele scalei de la 8 la 14, în funcţie de tipul de 
electrod şi curentul utilizat. Tab. ref. 3 EN 169:2002.

MODUL DE COMPORTARE AL LENTILEI
Codul Destinaţia

K Rezistenţă la abraziune (deteriorarea 
suprafeţei din cauza particulelor fine)

N Rezistenţa la aburire
R Factor de reflexie îmbunătăţit

IDENTIFICAREA PRODUCĂTORULUI: Identificarea COFRA S.r.l.

TR - ÜRETICININ TALIMATLARI VE BILGISI TR - ÜRETICININ TALIMATLARI VE BILGISI 
Ürünümüzü seçtiğiniz için teşekkürler. Bir COFRA Kişisel Koruma Ekipmanı seçmiş bulunmaktasınız. 
Kullanım ya da herhangi bir bakımdan önce lütfen talimatları okuyunuz. 
Bu ürün, YÖNETMELİK (AB) 2016/425 Kişisel koruyucu ekipman üzerinde ve 89/686/EEC sayılı Direktifin yürürlükten 
kaldırılması uyumlu olduğu için  işaretine sahiptir. Ayrıca ürün aşağıda belirtilen şartları da taşımaktadır EN 166: 2001 
gereklilikleri ile belirlenmiş kurallarla uyumlu olarak damgalıdır. KKE’nın tasarlanma amacı tahmin edilebilir kullanım 
şartlarında kullanıcıya yeterli koruma sağlayabilmesidir. KKE oranı gövde ve lensler üzerindeki işaretler ve ilgili dizinler ile 
belirtilmiştir. Oranlama prototiplerin sunulduğu testlerden elde edilmiştir.
NOT - NOT - Lütfen her zaman emniyet gözlüklerinin iyi şekilde yerleştiğinden emin olun. Bu emniyet gözlükleri gözü tamamen 
korumazlar. Tüm tehlikelere ya da tehlikeli akıcı maddelere karşı korumazlar. Kırılmaz ya da geçirmez özellikte değillerdir. 
MODEL: MODEL: Modelin ticari ismi paket üzerinde belirtilmiştir. 
SAKLAMA - SAKLAMA - Emniyet gözlüklerinizi oda sıcaklığında kuru bir alanda ve güneş ışığından korunmuş bir şekilde muhafaza 
ediniz. Gözlükler 5°C ve 40°C arası bir derecede ve <80% bağıl nem ile orijinal paketi içinde taşınmalı ve saklanmalıdır. 
BAKIM - BAKIM - Lensler düzenli olarak temizlenmelidir. Temizleme işlemi (20 ± 5°C) o da sıcaklığında yumuşak deterjan 
kullanarak yapılmalıdır. Lensleri dezenfekte ekmek için, üreticinin talimatlarına uygun şekilde deterjan çözeltisine 
dezenfektan eklenebilir. Buğu tutmaz kaplamalı lensler normal şartlar altında yumuşak bir kumaş kullanılarak 
temizlenmelidir. Gözlükler 6 ayı geçen ve 2 yıla kadar olan süreler için yeterli koruma sağlamalıdır. Büyük tip emniyet 
gözlüklerinin durumunu düzenli olarak kontrol ediniz. Çizilmiş lensler değiştirilmeli ya da bertaraf edilmelidir. Çerçeve 
sert ve hassas ise, emniyet gözlükleri değiştirilmelidir. Ürünün lens ve gövdesi üzerinde ürün derecelendirmesini ve 
uygun uygulama alanını gösteren işaretler vardır. COFRA S.r.l. yanlış kullanım, hatalı bakım ve KKE saklanmasından 
kaynaklanan arızalardan sorumlu olmayacaktır. 
YEDEK PARÇA VE DONANIM TEÇHİZATI (mevcut ise) - YEDEK PARÇA VE DONANIM TEÇHİZATI (mevcut ise) - Sadece orijinal yedek parçaları kullanın. Lensleri değiştirmek 
için, ilk olarak işaretlerin uyumluluğunu kontrol ediniz ve lensleri doğru pozisyonda yerleştiriniz. 
ÇERÇEVE İŞARETLERİ - ÇERÇEVE İŞARETLERİ - Üreticinin Kimliği - Uygulanan standartlar - Uygulama alanı(ları) (mevcut ise) - Mekanik direnç 
- emniyet gözlüklerinin küçük beden başlara uymak için tasarlandığını gösteren sembol (H - uygulanabildiği yerde) - 
Lensin (maksimum filtre) çerçeve ile uyumlu en yüksek ölçek numarası (mevcut ise).
LENS İŞARETLERİ - LENS İŞARETLERİ - Ölçek numarası (sadece filtreler) - Üreticinin Kimliği - Optik sınıf -- mekanik güç sembolü - 
uygulama alanı(ları) (mevcut ise - lens değerlendirmesi (mevcut ise) - Orijinal ya da değiştirilmiş lens sembolü (isteğe 
bağlı).

UYARILAR - Standart oftalmik gözlükler üzerine giyilen göz koruması yüksek hızlı parçacıklardan gelen darbeleri geçirebilir, 
dolayısıyla giyen kişi için tehlike oluşturur. Açıkça görülüyor ki, bu sorun aşırı teknik özellikler ve/veya koruyucu lenslerin 
kullanımıyla uyumlu olarak kullanılarak gözlük üzeri gözlükler ve tüm koruyucu gözlükler ile ilgili değildir. Her denemenin 
cilt ile temas halinde olan materyallerin giyen kişi için alerjik reaksiyona sebep vermemesini garantilemek için yapılmış 
olmasına rağmen, bu durum bazı azınlıktaki hassas kişiler için geçerli olmayabilir, siz böyle bir durum yaşıyorsanız, büyük tip 
gözlüklerinizi derhal çıkarın ve profesyonel yardım isteyin.
UYGUNLUK BEYANI www.cofra.it web sitesinde mevcuttur. 
Üreticinin adı: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italy

Lens ve çerçeve üzerinde F, B ya da A sembolünün bulunmaması durumunda, düşük değer emniyet gözlüklerinin tümüne 
tahsis edilmiştir. Çok yüksek sıcaklıklarda yüksek hızlı parçacıklara karşı koruma gerekli olursa, bu durumda emniyet 
gözlüklerinin etki direncini belirtken harfi izler şekilde T harfi ile işaretlendiği düşünülür, örn. FT, BT, AT. Etki direncini 
belirten harfin T harfi ile izlenmemesi durumunda, emniyet gözlükleri sadece oda sıcaklığında yüksek hızlı parçacıklara karşı 
kullanılmalıdır.

KULLANIM ALANLARI
Kod Tanım Uygulama alanı 

açıklaması

Yok Temel 
maddeler

Ultraviyole, görünür, 
kızıl ötesi ve güneş 
radyasyonundan 
kaynaklanan 
belirtilmemiş mekanik 
risk ve tehlikeler 

3 Sıvılar Sıvılar (damla ya da 
püskürtme şeklinde) 

4 Büyük toz 
parçacıkları 

> 5μm parça boyutlu 
toz 

5
Gaz 
parçacıkları 
ve ince tozlar 

Gaz, buhar, püskürtme, 
duman ve <5μ m parça 
boyutlu toz 

8 Kısa devre 
elektrik arkı 

Elektrikli aygıtlarda 
bulunan kısa devre 
elektrik arkı 

9
Erimiş metal 
ve sıcak katı 
maddeler

Erimiş metal sıçramaları ve 
sıcak katıların içeri sızması

FAYNAKLAMA KORUMASI İÇİN FİLTRE
Aşağıda gösterilen tablodan filtre derecelendirme numarasını 

seçin. Maksimum sapma ölçek numarası + / -1.

Ölçek Uygulama alanı Gaz l/h

1,7 Yardımcı kaynak 
makinesi - -

3 Yardımcı kaynak 
makinesi - -

4
Sert lehim kaynağı Asetilen < 70
Oksijenli yakıt 
kaynak ve kesimi Oksijen < 900

5
Sert lehim kaynağı Asetilen 70 ÷ 200
Oksijenli yakıt 
kaynak ve kesimi Oksijen 900 ÷ 2000

6
Sert lehim kaynağı Asetilen 200 ÷ 800
Oksijenli yakıt 
kaynak ve kesimi Oksijen 2000 ÷ 4000

7
Sert lehim kaynağı Asetilen > 800

Oksijenli yakıt 
kaynak ve kesimi Oksijen 4000 ÷ 8000

NOT: 8-14 arası ark kaynaklama ölçek numarası 
kullanılan elektrot ve akıma bağlı olarak kullanılır. 
Referans Tablosu 3 EN 169:2002.

LENS PERFORMANSI
Kod Tanım
K Aşınma direnci (ince parçacıklardan 

kaynaklanan yüzey hasarı için)
N Sis direnci 
R Arttırılmış direnç

ÜRETİCİ KİMLİĞİ: COFRA S.r.l. Kimliği

ET - TOOTJA KASUTUSJUHISED JA TEAVEET - TOOTJA KASUTUSJUHISED JA TEAVE
Suur tänu meie toote valimise eest. Olete valinud COFRA isikukaitsevahendid. 
Palun lugege neid juhised enne kasutamist ja iga kord enne hooldust. 
See toode kannab  märkki kuna ta on kooskõlas MÄÄRUS (EL) 2016/425 mis käsitleb isikukaitsevahendeid ja millega 
tunnistatakse kehtetuks direktiiv 89/686/EMÜ ja vastab nõuetele Euroopa ühtlustatud standardite EN 166:2001 
nõuetele. 
IKV on konstrueeritud viisil, mis peab eeldatavates kasutustingimustes pakkuma kasutajale piisavat kaitset. IKV 
kategooria on ära toodud prilliraamidel ja klaasidel näidatud märgistuste ja nendega seotud viidetega. Kategooria saadi 
testide järel, kus kasutati toote prototüüpe. 
MÄRKUS - MÄRKUS - Palun veenduge, et kaitseprillid sobiksid hästi pähe. Need kaitseprillid ei kata silmi täielikult. Nad ei kaitse 
kõikide ohtude ja ohtlike vedelike vastu. Nad ei ole purunematud ega läbimatud. 
MUDEL - MUDEL - Mudeli kaubamärk on ära toodud pakendil.
HOIUSTAMINE:HOIUSTAMINE: Kaitseprille hoida kuivas kohas toatemperatuuril ja kaitstuna päikesevalguse eest. Prille tohib säilitada 
ja transportida temperatuurivahemikus +5°C--+40°C, suhtelise õhuniiskusega <80%.
HOOLDUS - HOOLDUS - Prilliklaase tuleb regulaarselt puhastada. Seda tehes võib kasutada lahjat puhastusvahendit, 
toatemperatuuril (20 ± 5°C). Klaaside desinfitseerimiseks võib desinfitseerijat lisada puhastusvahendi lahusele vastavalt 
tootja juhistele. Uduvastase kaitsega klaase tuleb puhastada normaaltingimustes ja pehme riidega. Prillid peaksid 
pakkuma piisavat kaitset perioodiks, mis ulatub kuuest kuust kahe aastani. Kaitseprillide seisukorda tuleb regulaarselt 
kontrollida. Kriimustatud klaasid tuleb asendada või ära visata. Kui raam on tugev aga habras, tuleb kaitseprillid 
asendada. Tootel on märgistused klaasidel ja raamil, mis näitavad tootekategooriat ja õiget kasutusala. COFRA S.r.l. ei 
vastuta kahjude eest, mis tulenevad väärkasutusest, valest hooldamisest ja IKV valest säilitamisest.
VARUOSADE JA TARVIKUTE SOBIVUS (kui kohaldatav) - VARUOSADE JA TARVIKUTE SOBIVUS (kui kohaldatav) - Kasutage ainult originaalvaruosi. Klaaside asendamisel 
tuleb kõigepealt kontrollida vastavust märgistusega ning paigaldada klaasid õiges asendis.
RAAMIMÄRGISED - RAAMIMÄRGISED - Tootja nimi - Kasutuselolevad standardid - Kasutusala(d) (kui on kohaldatav) - mehaaniline 
vastupidavus - Märgistus, mis viitab, et prillid on mõeldud väiksema suurusega peale (H - kui kohaldatav) - Suurim 
klaasi skaalanumber (maksimaalne filter), mis sobib antud raamiga (kui kohaldatav) 
KLAASIDE MÄRGISED - KLAASIDE MÄRGISED - Skaala number (filtritel) - Tootja nimi - Optiline kategooria - mehaanilise tugevuse märgis 
- Kasutusala(d) (kui on kohaldatav) - Klaasi kategooria (kui kohaldatav) - Esialgse või asendusklaasi märgis (kui on). 

HOIATUS - Silmakaitsevahendid, mida kantakse tavaliste prillide peal võivad läbi lasta suure liikumiskiirusega osakesi ja 
seega osutuda kandjale ohtlikuks. Loomulikult, et see teema ei käi tavaliste prillide ja kõikide Overspecina ja/või õigete 
läätsedega sobivate kaitseprillide kohta. Kuigi igal viisil on püütud tagada, et materjalid, mis puutuvad nahaga kokku, ei 
põhjustaks kandjale allergiat, on see siiski võimalik vähese arvu inimeste puhul. Kui satutakse situatsiooni, kus materjalid 
põhjustavad ärritust, tuleb kaitseprillide kasutamine koheselt lõpetada ja pöörduda arsti poole.
VASTAVUSDEKLARATSIOON on saadaval veebisaidilt www.cofra.it.
Tootja nimi: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Itaalia

Kui sümbolid F, B või A ei kattu klaasidel ja raamil, siis madalam väärtus kehtib kogu kaitseprillide komplekti kohta. 
Kui on tarvis tagada kaitset suure kiirusega osakeste vastu kõrge temperatuuri juures, siis peavad kaitseprillid olema 
märgistatud tähega T, mis järgneb kohe löögienergia vastase märgistuse järel, s.t FT, BT, AT. Kui löögikindlust tähistavale 
märgistusele ei järgne tähte T, siis tohib kaitseprille kasutada suure kiirusega osakeste puhul ainult toatemperatuuril.

KASUTUSALAD
Kood Nimetus Kasutusala kirjeldus

Puudub Tavaline

Määratlemata 
mehaanilised ohud 
ja ultraviolett-, 
infrapuna-, 
päikesekiirgusest ja 
nähtava kiirgusest 
tulenevad ohud.

3 Vedelik Vedelik (piisad või 
piserdused)

4 Suured 
tolmuosakesed 

Tolmuosakaesed 
> 5μm

5 Gaasiosakesed ja 
peenike tolm 

Gaasid, aurud, 
piserdused, suits 
ja tolmuosakased 
<5μm

8 Lühiühendusega 
elektrikaar 

Lühiühendusega 
elektrikaar elektrilistes 
masinates

9 Sulametall ja 
kuumad tahkised 

Sulametalli pritsmed 
ja kuumade tahkiste 
läbitungimine

KEEVITUSKAITSE FILTRID
Valida filtri kategoorianumber allpool toodud tabelist. Suurim 

lubatud kalle kategoorianumbrist on +/-1.
Skaala Kasutusala Gaas l/h
1,7 Keevitaja abi - -
3 Keevitaja abi - -

4
Jootkeevitus Atsetüleen < 70
Oxyfuel 
keevitamine ja 
lõikamine 

Hapnik < 900

5
Jootkeevitus Atsetüleen 70 ÷ 200
Oxyfuel 
keevitamine ja 
lõikamine

Hapnik 900 ÷ 2000

6
Jootkeevitus Atsetüleen 200 ÷ 800
Oxyfuel 
keevitamine ja 
lõikamine 

Hapnik 2000 ÷ 4000

7
Jootkeevitus Atsetüleen > 800

Oxyfuel 
keevitamine ja 
lõikamine

Hapnik 4000 ÷ 8000

MÄRKUS: kaarkeevituse skaala numbrid 8--14 
on kasutusel vastavalt kasutatud elektroodile ja 
voolutugevusele. Ref. Tab.3 EN 169:2002.

PRILLIKLAASIDE VASTUPIDAVUS
Kood Nimetus

K Abrasiivvastupidavus (peenosakeste 
põhjustatud pinnakahjustuse vastu)

N Uduvastane vastupidavus
R Suurem peegeleduvus

TOOTJA NIMI: COFRA S.r.l. nimi

Технический регламент таможенного союза «О безопасности средств индивидуальной защиты

 
 
 

 
 

 
 

3

4 
 

 

5 
 

 
 

8 
 

 

9 
 

 

 

l/h

1.7--

3--

4

70 

 900 

5

200 ÷ 70

2000 ÷ 900

6

800 ÷ 200

4000 ÷ 2000

7
800 

8000 ÷ 4000
 
 

K
N
R

1
2

3 

S
F
B
A

 

 

 21,25

 2C
31,25

41,210

 
 51,14,1

 
 61,14,1

1,216

 

 

OPTILINE KLASS
Kood Nimetus

1 Pidev töö
2 Vahelduv töö

3 Juhuslik tööaeg (ei ole mõeldud 
pikemaajaliseks kasutamiseks)

MEHAANILINE VASTUPIDAVUS
Kood Mehaaniline tugevus

Puudub vähima vastupidavusega
S suurendatud vastupidavusega
F Madala löögienergiaga osakeste vastu
B Keskmise löögienergiaga osakeste vastu
A Suure löögienergiaga osakeste vastu

SKAALANUMBER (FILTRITEL) 

Filtri tüüp Koodnumber
Filtri kategooria 

number
Alates kuni

Ultraviolettkiirguse (UV) filtrid 2 1,2 5
Hea värvitunnetusega 
ultraviolettkiirguse (UV) vastased filtrid

2C
3 1,2 5

Infrapunakiirgusfiltrid 4 1,2 10
Päikesefilter (klaaside päikesevalguse 
vastane kaitse ei sisalda infrapunast 
elementi)

5 1,1 4,1

Päikesefilter võib (klaaside 
päikesevalguse vastane kaitse sisaldab 
infrapunast elementi)

6 1,1 4,1

Keevitusfiltrid Puudub 1,2 16
MÄRKUS: Filtri koodinumbrile järgneb alati filtri kategooria number 
(numbrid on eraldatud tühikuga), ja koos moodustavad nad skaala 
numbri.

OPTİK SINIF
Kod Tanım

1 Devamlı iş
2 Kesintili iş

3 Ara sıra oluşan iş (uzun süreli 
kullanım için planlanmamış) 

MEKANİK DİRENÇ
Kod Mekanik güç gereklilikleri 
Yok Minimum direnç özelliği 
S Artmış direnç özelliği 
F Düşük enerji etkisi 
B Orta enerji etkisi 
A Yüksek enerji etkisi 

ÖLÇEK NUMARASI (SADECE FİLTRELER)

Filtre tipi Kod 
numarası

Filtre derecelendirme 
numarası

Başlangıç Bitiş
Ultraviyole (UV) filtreler 2 1,2 5
Renk tanımalı ultraviyole (UV) 
hafif filtreler 

2C
3 1,2 5

Kızıl ötesi (IR) filtreler 4 1,2 10
Güneş filtreleri (kızıl ötesi elementi 
olmayan lensler tarafından sağlanan 
güneşten koruma) 

5 1,1 4,1

Güneş filtreleri (kızıl ötesi elementi 
olan lensler tarafından sağlanan 
güneşten koruma) 

6 1,1 4,1

Kaynak için filtre Yok 1,2 16
NOT: Filtre kodu numarası her zaman filtre derecelendirme numarası 
ve ölçek numarası ile (boşluk ile ayrılmış iki numara) takip edilirler.

CLASA OPTICĂ
Codul Destinaţia

1 Activitate continuă
2 Activitate intermitentă

3 Activitate ocazională (nu este 
destinat pentru utilizare prelungită)

REZISTENŢA MECANICĂ
Codul Cerinţele rezistenţei mecanice

Niciunul specificaţie privind rezistenţa minimă
S specificaţie privind rezistenţa sporită
F Impact energetic scăzut
B Impact energetic mediu
A Impact energetic ridicat

NUMĂRUL SCALEI (DOAR FILTRE) 

Tipul filtrului Codul 
numeric 

Numărul clasei de 
protecţie a filtrului
de la până la

Filtre pentru ultraviolete (UV) 2 1,2 5
Filtre pentru radiaţii ultraviolete (UV) cu 
o bună recunoaştere a culorilor

2C
3 1,2 5

Filtre pentru infraroşii (IR) 4 1,2 10
Filtru solar (protecţia solară oferită de 
lentilă nu conţine şi elementul pentru 
infraroşii)

5 1,1 4,1

Filtru solar mai (protecţia solară oferită 
de lentilă conţine şi un element pentru 
infraroşii)

6 1,1 4,1

Filtre pentru sudură Niciunul 1,2 16
NOTĂ: Codul numeric al filtrului este întotdeauna urmat de numărul 
clasei de protecţie a filtrului (ambele numere sunt despărţite printr-
un spaţiu) iar împreună formează numărul scalei.

OPTICKÁ TŘÍDA
Kód Určení

1 Trvalá práce
2 Nesouvislá práce

3 Občasná práce (není určeno pro 
dlouhodobé používání)

MECHANICKÁ ODOLNOST
Kód Požadavky na mechanickou pevnost

Žádný minimální odolnost
S zvýšená odolnost
F Nízká energie
B Střední energie
A Vysoká energie

ČÍSLO STUPNICE (POUZE FILTRY)

Typ filtru Číslo kódu 
Klasifikační 
číslo filtru
Od do

Ultrafialové (UV) filtry 2 1,2 5
Ultrafialové (UV) filtry s dobrým 
rozpoznáváním barev

2C
3 1,2 5

Infračevrené (IR) filtry 4 1,2 10
Sluneční filtr (sluneční ochrana skla 
nemá žádný infračervený prvek) 5 1,1 4,1
Sluneční filtr (sluneční ochrana skla má 
infračervený prvek) 6 1,1 4,1

Filtry pro sváření  Žádný 1,2 16
POZNÁMKA: Èíslo kódu filtru je vždy následováno klasifikaèním 
èíslem filtru (èísla jsou oddìlena mezerou) a spoleènì tvoøí èíslo 
stupnice.

OPTINĖ KLASĖ
Kodas Paskirtis

1 Nuolatinis darbas
2 Darbas su pertraukomis

3 Atsitiktinis darbas (neskirta 
naudoti ilgai)

MECHANINIS ATSPARUMAS
Kodas Mechaninio tvirtumo reikalavimai
Nėra Minimali atsparumo specifikacija

S Padidinta atsparumo specifikacija
F Mažos energijos smūgiai
B Vidutinės energijos smūgiai
A Didelės energijos smūgiai

APSAUGOS LAIPSNIS (TIK FILTRAI)

Filtro tipas Kodas Filtro rodiklis
Iš Į

Ultravioletinių (UV) spindulių filtrai 2 1,2 5
Ultravioletinių (UV) spindulių filtrai su 
gero spalvų atpažinimo savybe

2C
3 1,2 5

Infraraudonųjų (IR) spindulių filtrai 4 1,2 10
Saulės spindulių filtrai (lęšis nuo 
saulės spindulių neturi infraraudonųjų 
spindulių elemento)

5 1,1 4,1

Saulės spindulių filtrai (lęšio nuo saulės 
spindulių turi infraraudonųjų spindulių 
elementą)

6 1,1 4,1

Suvirinimui skirti filtrai Nėra 1,2 16
PASTABA: po filtro kodo visada pateikiamas filtro rodiklis (abu 
skaičiai atskirti tarpu), kartu jie sudaro apsaugos laipsnį.

КЛАСС ОПТИКИ
Код Обозначение

1 Обычная работа
2 Периодическая работа

3
Случайная работа (не 
предназначены для длительного 
использования)

МЕХАНИЧЕСКАЯ ПРОЧНОСТЬ
Код Требования к механической прочности
Нет характеристики минимальной прочности
S повышенная прочность
F Соударение с малой энергией
B Соударение со средней энергией
A Соударение с высокой энергией

ЗНАМЕНАТЕЛЬ МАСШТАБА (ТОЛЬКО ФИЛЬТРЫ) 

Тип фильтра Код 
№ рейтинга 

фильтра
От До

Ультрафиолетовые (УФ) фильтры 2 1,2 5
Ультрафиолетовые (УФ) световые фильтры с 
хорошим распознаванием цвета

2C
3 1,2 5

Инфракрасные (ИК) фильтры 4 1,2 10
Солнечный фильтр (защита от солнечных 
лучей в данном случае не подразумевает 
наличия инфракрасного элемента)

5 1,1 4,1

Солнечный фильтр (защита от солнечных 
лучей с инфракрасным элементом) 6 1,1 4,1
Фильтры для сварки Нет 1,2 16
ВНИМАНИЕ: За кодом фильтра всегда следует его рейтинг 
(номера разделены пробелом), а вместе они составляют 
знаменатель масштаба.

KLASA OPTYCZNA
Kod Oznaczenie

1 Praca ciągła
2 Praca przerywana

3 Praca dorywcza (nie przeznaczone 
do dłuższego użytkowania)

WYTRZYMAŁOŚĆ MECHANICZNA

Kod Wymagania w zakresie 
wytrzymałości mechanicznej

brak Wytrzymałość minimalna
S Zwiększona wytrzymałość
F Uderzenia o małej energii
B Uderzenia o średniej energii
A Uderzenia o wysokiej energii

NUMER SKALI (WYŁĄCZNIE FILTRY)

Rodzaj filtra Kod Numer filtra
od do

Filtry promieniowania ultrafioletowego (UV) 2 1,2 5
Filtry promieniowania ultrafioletowego (UV) z 
lepszym rozpoznawaniem kolorów

2C
3 1,2 5

Filtry promieniowania podczerwonego (IR) 4 1,2 10
Filtr słoneczny (soczewki nie chronią przed 
promieniowaniem podczerwonym) 5 1,1 4,1
Filtr słoneczny (soczewki chronią przed 
promieniowaniem podczerwonym) 6 1,1 4,1

Filtry do spawania brak 1,2 16
UWAGA: Po kodzie filtra podany jest numer klasy ochrony filtra 
(obydwie liczby oddzielone są spacją), razem wartości te tworzą 
numer skali.

OPTIÈKI RAZRED
Kod Oznaka

1 Trajni rad
2 Isprekidani rad
3 Povremeni rad (nije predviðeno za 

dužu upotrebu)
MEHANIÈKA OTPORNOST

Kod Zahtjevi u pogledu mehanièke 
èvrstoæe

Nema Podaci o minimalnoj otpornosti
S Podaci o poveæanoj otpornosti
F Niski energetski utjecaj
B Srednji energetski utjecaj
A Visoki energetski utjecaj

FAKTOR SLABLJENJA (SAMO FILTRI)

Vrsta filtra Kodni broj 
Broj klase 

filtra
od do

Ultraljubièasti filtri (UV) 2 1,2 5
Filtri za ultraljubièasto (UV) svjetlo s 
dobrim raspoznavanjem boja

2C
3 1,2 5

Infracrveni (IC) filtri 4 1,2 10
Filtri za sunce (zaštita od sunca koju nude 
leæe ne sadrži infracrveni element) 5 1,1 4,1
Filtri za sunce (zaštita od sunca koju nude 
leæe sadrži infracrveni element) 6 1,1 4,1
Filtri za zavarivanje Nema 1,2 16
NAPOMENA: Iza kodnog broja filtra uvijek dolazi broj klase filtra 
(oba broja razdvojena su razmakom) i zajedno èine faktor slabljenja.

ΟΠΤΙΚΗ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ

Κατηγορία Κατασήμανση

1 Συνεχιζόμενη εργασία
2 Διαλείπουσα εργασία

3 Περιστασιακή εργασία (δε συνίσταται 
για συνεχή χρήση)

ΜΗΧΑΝΙΚΗ ΑΝΤΙΣΤΑΣΗ
Κατηγορία Προϋποθέσεις μηχανικής αντοχής

Κανένα προδιαγραφές ελάχιστης αντίστασης
S προδιαγραφές αυξημένης αντίστασης
F Πρόσκρουση χαμηλής ενέργειας
Β Πρόσκρουση μέτριας ενέργειας 
Α Πρόσκρουση υψηλής ενέργειας

ΑΡΙΘΜΟΣ ΣΤΗΝ ΚΛΙΜΑΚΑ (ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΤΑ ΦΙΛΤΡΑ) 

Τύπος φίλτρου Κωδικός 
Αριθμός 

Αριθμός διαβάθμισης 
φίλτρου

Από Προς
Υπεριώδη (ΥΙ) φίλτρα 2 1,2 5
Φίλτρα υπεριώδους ακτινοβολίας (ΥΙ) 
με καλή χρωματική αναγνώριση

2C
3 1,2 5

Υπέρυθρα (ΥΕ) φίλτρα 4 1,2 10
Ηλιακό φίλτρο (η ηλιακή προστασία 
που προσφέρεται από τον φακό δεν 
υπέρυθρα στοιχεία)

5 1,1 4,1

Το ηλιακό φίλτρο μπορεί (η ηλιακή 
προστασία που προσφέρεται από τον 
φακό δεν υπέρυθρα στοιχεία)

6 1,1 4,1

Φίλτρα για συγκόλληση Κανένα 1,2 16
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο κωδικός αριθμός του φίλτρου πάντα ακολουθείται 
από τον αριθμό διαβάθμισης του φίλτρου (οι αριθμοί χωρίζονται 
από ένα κενό) και μαζί από τον αριθμό στην κλίμακα. 

AUGNFLOKKUR
Kóði Lýsing

1 Áframhaldandi vinna
2 Lotubundin vinna

3 Tilfallandi vinna (ekki til 
áframhaldandi notkunar)

KRAFTRÆNT VIÐNÁM
Kóði Kröfur varðandi kraftrænt viðnám

Ekkert lýsing á lágmarks viðnámi
lýsing á auknu viðnámi
Lág orkuáhrif
Miðlungs orkuáhrif
Há orkuáhrif

S
F
B
A

NÚMER MÆLIKVARÐA (EINUNGIS SÍUR)

Tegund síu Kenninúmer 
Flokkunarnúmer 

síu
Frá Til

Ljóssíur fyrir útfjólublátt ljós (UV) 2 1,2 5
Ljóssíur fyrir útfjólublátt ljós með 
góðum litakennslum

2C
3 1,2 5

Ljóssíur fyrir innrautt ljós (IR) 4 1,2 10
Ljóssíur fyrir sólarljós (sólarvörn 
glerjanna gefur enga vörn gegn 
innrauðu ljósi)

5 1,1 4,1

Ljóssíur fyrir sólarljós (sólarvörn 
glerjanna gefur vörn gegn innrauðu 
ljósi)

6 1,1 4,1

Logsuðusíur Ekkert 1,2 16
ATHUGIÐ: Flokkunarnúmer síunnar er ávallt á eftir kenninúmeri 
síunnar (númerin eru aðgreind með bili) og þau mynda saman 
númer kvarðans.

OPTISKĀ KLASE
Kods Pamatmērķis

1 Nepārtraukts darbs
2 Darbs ar pārtraukumiem

3 Notiekošs darbs (nav domāts 
ilglaicīgai lietošanai)

MEHĀNISKĀ IZTURĪBA
Kods Mehāniskās izturības prāsības
Nav minimāla izturības specifikācija
S palielināta izturības specifikācija
F Zema enerģijas ietekme
B Vidējā enerģijas ietekme
A Augstā enerģijas ietekme

SKALAS NUMURS (TIKAI FILTRI)

Filtra tips Koda numurs
Filtra reitinga 

numurs
No Kam

Ultravioleta (UV) filtri 2 1,2 5
Ultravioletās (UV) gaismas filtri ar labu 
krāsas identifikāciju

2C
3 1,2 5

Infra-sarkanie (IR) filtri 4 1,2 10
Saules filtri (lēces nodrošinātai 
aizsardzībai no saules nav infra-
sarkana elementa)

5 1,1 4,1

Saules filtri (lēces nodrošinātai 
aizsardzībai no saules ir infra-sarkans 
elements)

6 1,1 4,1

Metināšanas filtri Nav 1,2 16
PIEZĪME: Filtra koda numuram vienmēr seko filtra reitinga numurs 
(abi numuri ir sadalīti ar atstarpi), un kopā no skalas numura.

ОПТИЧЕН КЛАС
Код Предназначение

1 Непрекъсната работа 
2 Работа с прекъсвания 

3 Спорадична работа (не е предназначен 
за продължителна употреба) 

МЕХАНИЧНО СЪПРОТИВЛЕНИЕ
 Код Изисквания за механична издръжливост 
Няма Указание за минимална издържливост 

S Указание за увеличена издържливост 
F Ниско енергийно въздействие 
B Средно енергийно въздействие 
A  Високо енергийно въздействие 

СТЕПЕН НА ЗАЩИТА (САМО ЗА ФИЛТРИ)

Тип филтър Номер на 
кода 

Номер на оценка 
на филтъра
от до

Ултравиолетови (UV) филтри 2 1,2 5
Ултравиолетови (UV) светлинни 
филтри с добра способност за 
разпознаване на цветовете

2C
3 1,2 5

Инфрачервени (IR) филтри 4 1,2 10
Слънцезащитни филтри (защитата от 
слънце, осигурена от очилата няма 
инфрачервен елемент)

5 1,1 4,1

ИЧ Слънцезащитен филтър (защитата 
от слънце, осигурена от очилата има 
инфрачервен елемент)

6 1,1 4,1

Филтри за заваряне Няма 1,2 16
ЗАБЕЛЕЖКА: Номерът на кода на филтъра винаги е посочен 
преди номера на оценката на филтъра (между двата номера има 
интервал) и заедно формират степента на защита.

SK - POKYNY A INFORMÁCIE VÝROBCUSK - POKYNY A INFORMÁCIE VÝROBCU
Ďakujeme, že ste si vybrali náš produkt. Vybrali ste si osobné ochranné prostriedky od spoločnosti COFRA. 
Pred používaním a vykonávaním akejkoľvek údržby si prečítajte tieto pokyny. 
Tento produkt má označenie  a je v súlade s požiadavkami stanovenými v NARIADENÍ (EÚ) 2016/425 o osobných 
ochranných prostriedkoch a o zrušení smernice 89/686/EEC a spĺňa požiadavky európskych štandardov EN 166:2001.
OOP sú navrhnuté tak, aby pri predpokladaných podmienkach používania dokázali poskytnúť primeranú ochranu 
používateľa. Hodnotenie týchto OOP je uvedené na označeniach a príslušných indexoch na ráme a šošovkách. Produkt získal 
hodnotenie z testov, na ktoré boli odoslané prototypy. 
UPOZORNENIE - Skontrolujte, či bezpečnostné okuliare vždy správne priliehajú. Tieto bezpečnostné okuliare nechránia 
oči úplne. Nechránia proti všetkých rizikám alebo nebezpečným kvapalinám. Nie sú nezlomiteľné alebo neprepichnuteľné.
MODEL - Obchodný názov modelu je uvedený na balení.
USKLADNENIE - Uschovajte bezpečnostné okuliare na suchom mieste pri izbovej teplote a mimo dosahu slnečného žiarenia. 
Okuliare musia byť prepravované a uskladnené v pôvodnom balení pri teplote v rozsahu 5 °C až 40 °C a relatívnej vlhkosti 
<80 %.
ÚDRŽBA - Šošovky je potrebné pravidelne čistiť. Čistite ich pomocou jemného čistiaceho prípravku pri izbovej teplote (20 
± 5 °C). Na dezinfekciu šošoviek môžete pridať do čistiaceho roztoku dezinfekčnú látku podľa pokynov výrobcu. Šošovky 
s protizahmlievacou povrchovou úpravou môžete čistiť za bežných podmienok pomocou mäkkej handričky. Okuliare by 
mali poskytovať primeranú ochranu počas obdobia dlhšieho ako 6 mesiacov a až do 2 rokov. Pravidelne kontrolujte stav 
bezpečnostných okuliarov. Šošovky so škrabancami musíte vymeniť alebo odstrániť. Ak je rám tvrdý a krehký, bezpečnostné 
okuliare musíte vymeniť. Produkt má na šošovkách a ráme uvedené označenia, ktoré označujú hodnotenia produktu a 
vhodnú oblasť použitia. Spoločnosť COFRA S.r.l. nenesie zodpovednosť za poškodenia, ktoré vznikli v dôsledku nesprávneho 
používania alebo nevhodnej údržby a ochrany samotného OOP.
POUŽITIE NÁHRADNÝCH DIELOV A PRÍSLUŠENSTVA (ak je použiteľné) - Používajte len originálne náhradné diely. Pri 
nahradení šošoviek najprv skontrolujte kompatibilitu označení a upevnite šošovky v správnej polohe.
OZNAČENIA RÁMU - Označenie výrobcu – Uplatňované štandardy – Oblasť (oblasti) použitia (ak je použiteľné) – Mechanická 
odolnosť – Symbol s označením, že bezpečnostné okuliare sú navrhnuté aj pre malé veľkosti hlavy (H – kde je to použiteľné) 
– Najvyššie číslo škály šošoviek (maximálny filter) kompatibilné s rámom (ak je použiteľné).
OZNAČENIA ŠOŠOVIEK - Číslo škály (iba pre filtre) – Označenie výrobcu – Optická trieda – Symbol mechanickej odolnosti 
– Oblasť (oblasti) použitia (ak je použiteľné) – Hodnotenia šošoviek (ak je použiteľné) – Symbol označujúci originálne alebo 
náhradné šošovky (voliteľné).

VÝSTRAHY - Prostriedok ochrany očí, ktorý používateľ nosí na bežných okuliaroch, môže prenášať nárazy rýchlo sa 
pohybujúcich častíc a tak predstavovať nebezpečenstvo pre používateľa. Samozrejme, toto upozornenie sa netýka 
vrchných okuliarov a všetkých ochranných okuliarov používaných ako vrchné okuliare a/alebo kompatibilných s používaním 
korekčných šošoviek. Napriek najväčšiemu úsiliu zabezpečiť, aby materiály, ktoré prichádzajú do kontaktu s pokožkou 
používateľa, nespôsobili alergickú reakciu, táto situácia môže vzniknúť pri menšom počte citlivých jednotlivcov a pri výskyte 
tejto situácie musíte okamžite prestať nosiť okuliare a vyhľadať odbornú pomoc.
VYHLÁSENIE O ZHODE je dostupné na webovej lokalite www.cofra.it.
Názov výrobcu: COFRA S.r.l. - Via dell’Euro, 53-57-59, 76121 Barletta (BT), Italia

Ak sa na šošovkách a ráme nenachádza symbol F, B alebo A, potom má celá sada bezpečnostných okuliarov priradenú nižšiu 
hodnotu. Ak sa vyžaduje ochrana pred časticami pohybujúcimi sa veľkou rýchlosťou pri extrémnych teplotách, potom musia 
byť bezpečnostné okuliare označené písmenom T hneď za písmenom označujúcim odolnosť voči nárazu, t. j. F, BT, AT. Ak za 
písmenom označujúcim odolnosť voči nárazu nenasleduje písmeno T, potom by bezpečnostné okuliare mali byť používané 
iba na ochranu pred časticami pohybujúcimi sa vysokou rýchlosťou pri izbovej teplote.

OBLASTI POUŽITIA
Kód Označenie Opis oblasti použitia

Žiadne Základné

Nešpecifikované 
mechanické riziká 
a nebezpečenstvá 
ultrafialového, viditeľného, 
infračerveného a slnečného 
žiarenia

3 Kvapaliny Kvapaliny (kvapky alebo 
striekanie)

4 Veľké prachové 
častice

Polvere con una dimensione 
delle particelle >5μm

5 Častice plynu a 
jemný prach

Gas, vapori, spray, fumo e 
polvere con una dimensione 
delle particelle <5μm

8
Skratový 
elektrický 
oblúk

Arco elettrico da 
corto circuito nelle 
apparecchiature elettriche

9
Roztavené kovy 
a horúce pevné 
látky 

Spruzzi di metallo fuso e 
penetrazione di solidi caldi

FILTRE NA OCHRANU PRI ZVÁRANÍ
Vyberte číslo s hodnotením filtra podľa zobrazenia v tabuľke 

nižšie. Maximálna odchýlka čísla škály je +/-1.
Škála Oblasť použitia Plyn l/h
1,7 Pomocný zvárač - -

3 Pomocný zvárač - -

4
Tvrdé spájkovanie Acetylén < 70

Kyslíkovo-palivové 
zváranie a rezanie Kyslík < 900

5
Tvrdé spájkovanie Acetylén 70 ÷ 200

Kyslíkovo-palivové 
zváranie a rezanie Kyslík 900 ÷ 2000

6
Tvrdé spájkovanie Acetylén 200 ÷ 800

Kyslíkovo-palivové 
zváranie a rezanie Kyslík 2000 ÷ 4000

7
Tvrdé spájkovanie Acetylén > 800

Kyslíkovo-palivové 
zváranie a rezanie Kyslík 4000 ÷ 8000

UPOZORNENIE: Pri oblúkovom zváraní sa škálové čísla od 
8 do 14 používajú v závislosti od použitého typu elektródy 
a prúdu. Ref. tab. 3 EN 169:2002.

VÝKONNOSŤ ŠOŠOVIEK
Kód Označenie
K Odolnosť proti oderu (povrchové poškodenie 

spôsobené jemnými časticami)
N Odolnosť proti zahmlievaniu
R Zvýšená odrazivosť

OZNAČENIE VÝROBCU: Označenie spoločnosti COFRA S.r.l.

OPTICKÁ TRIEDA
Kód Označenie

1 Nepretržitá práca
2 Prerušovaná práca
3 Občasná práca (nie je určené na 

dlhotrvajúce používanie)

MECHANICKÁ ODOLNOSŤ
Kód Požiadavky mechanickej pevnosti

Žiadne požiadavka minimálnej odolnosti
S požiadavka zvýšenej odolnosti
F Náraz nízkej intenzity
B Náraz strednej intenzity
A Náraz vysokej intenzity

ČÍSLO ŠKÁLY (IBA PRE FILTRE)

Typ filtra Číslo kódu
Číslo s hodnotením 

filtra
od do

Ultrafialové (UV) filtre 2 1,2 5
Filtre ultrafialového (UV) svetla s dobrou 
mierou rozlíšenia farieb

2C
3 1,2 5

Infračervené (IR) filtre 4 1,2 10
Slnečný filter (ochrana šošoviek pred 
slnečným žiarením neobsahuje žiadny 
infračervený prvok)

5 1,1 4,1

Slnečný filter s možnou ochranou (ochrana 
šošoviek pred slnečným žiarením obsahuje 
infračervený prvok)

6 1,1 4,1

Filtre na zváranie Žiadne 1,2 16
UPOZORNENIE: Za číslom kódu filtra vždy nasleduje číslo s hodnotením 
filtra (obe čísla sú oddelené medzerou) a tieto číslo tvoria spolu číslo škály.

MODELISMODELIS - E016, E017, E018, E021 MODELISMODELIS - E019, E020
Sertifikācijas institūcija: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, 
FI-00380 Helsinki, Finland

Sertifikācijas institūcija: INSPEC International B.V. - Beechavenue 
54-62 - 1119 PW - Schiphol-Rijk - The Netherlands

Paziņots institūcijas numurs: 0598 Paziņots institūcijas numurs: 2849

GERÐGERÐ - E016, E017, E018, E021 GERÐGERÐ - E019, E020
Vottunaraðili: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 
Helsinki, Finland

Vottunaraðili: INSPEC International B.V. - Beechavenue 54-62 - 
1119 PW - Schiphol-Rijk - The Netherlands

Kenninúmer aðila: 0598 Kenninúmer aðila: 2849

ΜΟΝΤΕΛΟΜΟΝΤΕΛΟ - E016, E017, E018, E021 ΜΟΝΤΕΛΟΜΟΝΤΕΛΟ - E019, E020
Φορέας πιστοποίησης: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, 
FI-00380 Helsinki, Finland

Φορέας πιστοποίησης: INSPEC International B.V. - Beechavenue 
54-62 - 1119 PW - Schiphol-Rijk - The Netherlands

Αριθμός Εγκεκριμένου Φορέα: 0598 Αριθμός Εγκεκριμένου Φορέα: 2849

MODELMODEL - E016, E017, E018, E021 MODELMODEL - E019, E020
Tijelo za certifikaciju: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-
00380 Helsinki, Finland

Tijelo za certifikaciju: INSPEC International B.V. - Beechavenue 
54-62 - 1119 PW - Schiphol-Rijk - The Netherlands

Broj tijela za ocjenu sukladnosti: 0598 Broj tijela za ocjenu sukladnosti: 2849

MODELMODEL - E016, E017, E018, E021 MODELMODEL - E019, E020
Jednostka certyfikująca: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, 
FI-00380 Helsinki, Finland

Jednostka certyfikująca: INSPEC International B.V. - Beechavenue 
54-62 - 1119 PW - Schiphol-Rijk - The Netherlands

Numer jednostki certyfikującej: 0598 Numer jednostki certyfikującej: 2849

МОДЕЛЬ - E016, E017, E018, E021 МОДЕЛЬ - E019, E020
Орган сертификации: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, 
FI-00380 Helsinki, Finland

Орган сертификации: INSPEC International B.V. - Beechavenue 
54-62 - 1119 PW - Schiphol-Rijk - The Netherlands

№ уполномоченного органа: 0598 № уполномоченного органа: 2849

МОДЕЛМОДЕЛ - E016, E017, E018, E021 МОДЕЛМОДЕЛ - E019, E020
Сертифициращ орган: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, 
FI-00380 Helsinki, Finland

Сертифициращ орган: INSPEC International B.V. - Beechavenue 
54-62 - 1119 PW - Schiphol-Rijk - The Netherlands

Номер на компетентен орган: 0598 Номер на компетентен орган: 2849

MODELISMODELIS - E016, E017, E018, E021 MODELISMODELIS - E019, E020
Sertifikavimo įstaiga: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-
00380 Helsinki, Finland

Sertifikavimo įstaiga: INSPEC International B.V. - Beechavenue 
54-62 - 1119 PW - Schiphol-Rijk - The Netherlands

Paskelbtosios įstaigos numeris: 0598 Paskelbtosios įstaigos numeris: 2849

MODELMODEL - E016, E017, E018, E021 MODELMODEL - E019, E020
Certifikaèní orgán: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 
Helsinki, Finland

Certifikaèní orgán: INSPEC International B.V. - Beechavenue 54-
62 - 1119 PW - Schiphol-Rijk - The Netherlands

Èíslo oznámeného orgánu: 0598 Èíslo oznámeného orgánu: 2849

MODELMODEL - E016, E017, E018, E021 MODELMODEL - E019, E020
Organismul de certificare: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, 
FI-00380 Helsinki, Finland

Organismul de certificare: INSPEC International B.V. - 
Beechavenue 54-62 - 1119 PW - Schiphol-Rijk - The Netherlands

Numărul organismului notificat: 0598 Numărul organismului notificat: 2849

MODELMODEL - E016, E017, E018, E021 MODELMODEL - E019, E020
Belgelendirme Kuruluşu: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, 
FI-00380 Helsinki, Finland

Belgelendirme Kuruluşu: INSPEC International B.V. - 
Beechavenue 54-62 - 1119 PW - Schiphol-Rijk - The Netherlands

Onaylanmış Kuruluş Numarası: 0598 Onaylanmış Kuruluş Numarası: 2849

MUDELMUDEL - E016, E017, E018, E021 MUDELMUDEL - E019, E020
Sertifitseerimisorganisatsioon: SGS Fimko Oy, Takomotie 
8, FI-00380 Helsinki, Finland

Sertifitseerimisorganisatsioon: INSPEC International B.V. - 
Beechavenue 54-62 - 1119 PW - Schiphol-Rijk - The Netherlands

Teavitatud asutuse number: 0598 Teavitatud asutuse number: 2849

MODEL - E016, E017, E018, E021 MODEL - E019, E020
Certifikačný orgán: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 
Helsinki, Finland

Certifikačný orgán: INSPEC International B.V. - Beechavenue 54-
62 - 1119 PW - Schiphol-Rijk - The Netherlands

Číslo notifikovaného orgánu: 0598 Číslo notifikovaného orgánu: 2849


